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en1.1. Before installation and electric work

sc sc

sc sc

sc (*1)
Model Ssc (MVA)

PUMY-P250YBM 1.80
PUMY-P300YBM 2.07

: Indicates an action that must be avoided.

: Indicates that important instructions must be followed.

: Indicates a part which must be grounded.

: Beware of electric shock. (This symbol is displayed on the main unit 
label.) <Colour: yellow>

•
•

•

•
- Improper installation by the user may result in water leakage, electric shock, 

•
- Failure to do so may cause the unit to fall down, resulting in injuries and 

damage to the unit.

•

•

•

- Improper installation may cause the unit to topple and result in injury and 
damage to the unit.

•
- Ask an authorized technician to install the accessories. Improper installation 

•

result.
•

- Improper handling may result in injury.
•

be released.
•

result.
•

- If the power source capacity is inadequate or electric work is performed 

•
- If the terminal cover (panel) is not installed properly, dust or water may enter 

•

-
erant cycle may malfunction and the unit may be damaged.

•

- Consult the dealer regarding the appropriate measures to prevent the safety 

•

- If the air conditioner is installed improperly, water leakage, electric shock, or 

•

•
- If the pressure switch, thermal switch, or other protection device is short-

•
•

- Choose the appropriate wire size and the switch capacities for the main 
power supply described in this manual if local regulations are not available.

1. Safety precautions
1.1. Before installation and electric work
1.2. Precautions for devices that use R410A refrigerant
1.3. Before installation
1.4. Before installation (relocation) - electrical work
1.5. Before starting the test run
1.6. Test run

2. About the product
3. Additional refrigerant charge

3.1. Calculation of additional refrigerant charge
4. Refrigerant collecting (Pump down)

•

•

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality materials and components which can be recycled and reused. 
This symbol means that electrical and electronic equipment, at their end-of-life, should be disposed of separately from your household waste. 
Please, dispose of this equipment at your local community waste collection/recycling centre.
In the European Union there are separate collection systems for used electrical and electronic product.
Please, help us to conserve the environment we live in!
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electrical work

•
- Do not connect the ground wire to gas or water pipes, lightning rods, or 

telephone ground lines. Improper grounding may result in electric shock.
•

- If the unit is miss wired, when power is supplied, some electrical parts will 
be damaged.

•

•
- If a leak circuit breaker is not installed, electric shock may result.

•

•
- A fuse or circuit breaker of a larger capacity, or the use of a substitute simple 

•
- Washing them may cause an electric shock.

•
- If the damage is left uncorrected, the unit may fall and cause personal injury 

or property damage.
•

condensation.
- Improper drain piping may cause water leakage and damage to furniture 

and other possessions.
•

- Some products use PP bands for packaging. Do not use any PP bands as 
a means of transportation. It is dangerous.

the unit base. Also support the outdoor unit at four points so that it cannot 
slip sideways. 

•
- Packing materials, such as nails and other metal or wooden parts, may 

cause stabs or other injuries.
- Tear apart and throw away plastic packaging bags so that children will not 

play with them. If children play with a plastic bag which has not been torn 

•
- Without N-Line, it could cause damage to the unit.

•
- Starting operation immediately after turning on the main power switch can 

result in irreversible damage to internal parts. Keep the power switch turned 
on during the operational season. Make sure of the phase order of power 
supply and voltage between each phase.

•

•
operation.
- During and immediately after operation, the refrigerant pipes may be hot 

refrigerant piping, compressor, and other refrigerant cycle parts. Your hands 

•
- Rotating, hot, or high-voltage parts can cause injuries.

•

drainage water leakage or mechanical failure of sensitive parts may occur.
•

• Depending on the operating conditions, the outdoor unit fan may stop while 
the compressor is operating, but this is not a malfunction.

•

•

•

•

•

- Do not use thin pipes. 
•

•

•

•

Tools (for R410A)
Gauge manifold Flare tool

Charge hose Size adjustment gauge
Gas leak detector Vacuum pump adapter

Torque wrench Electronic refrigerant charging scale

•

•

lowered.

•

•

- The quality of the food, etc. may deteriorate.
•

the air conditioner or damage its parts.
•

- Inverter equipment, private power generator, high-frequency medical equip-
ment, or radio communication equipment may cause the air conditioner to 
operate erroneously, or fail to operate. On the other hand, the air conditioner 

-
ment or image broadcasting.

•

condensation may drip from the indoor unit. Perform collective drainage 
work together with the outdoor unit, as required.
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Perform the following procedures to collect the refrigerant when moving the 
indoor unit or the outdoor unit.

1

2 Connect the low pressure side of the gauge manifold to the service port of 
the gas side stop valve.

3 Close the liquid stop valve.

4 Supply power (circuit breaker). 
* Start-up of the indoor-outdoor communication takes about 3 minutes after 

the power (circuit breaker) is turned on. Start the pump-down operation 3 to 
4 minutes after the power (circuit breaker) is turned ON.

5 Perform the test run for cooling operation (SW3-1: ON and SW3-2: OFF). 
The compressor (outdoor unit) and ventilators (indoor and outdoor units) 
start operating and test run for cooling operation begins. After the cooling 

outdoor service switch SW2-4 (pump down switch) from OFF to ON.
* Do not continue to operate for a long time with the switch SW2-4 set to ON. 

Make sure to switch it to OFF after pump down is completed.
* Only set the SW3-1 to ON if the unit is stopped. However, even if the 

unit is stopped and the SW3-1 is set to ON less than 3 minutes after the 
compressor stops, refrigerant collecting operation cannot be performed. 
Wait until the compressor has been stopped for 3 minutes and then set the 
SW3-1 to ON again.

6 Fully close the gas stop valve when the pressure reading on the gauge 
2).

7 Stop the air conditioner operation (SW3-1: OFF). Set the outdoor service 
switch SW2-4 from ON to OFF.

8

* If too much refrigerant has been added to the air conditioner system, the 
pressure may not drop to 0.05 MPa (0.5 kgf/cm2). If this occurs, use a 
refrigerant collecting device to collect all of the refrigerant in the system, 
and then recharge the system with the correct amount of refrigerant after 
the indoor and outdoor units have been relocated.

the unit is shipped from the factory. Therefore, charge each refrigerant piping 
system with additional refrigerant at the installation site. In addition, in order to 
carry out service, enter the size and length of each liquid pipe and additional 
refrigerant charge amounts in the spaces provided on the “Refrigerant amount” 
plate on the outdoor unit.
*  When the unit is stopped, charge the unit with the additional refrigerant through 

vacuumized.
  When the unit is operating, add refrigerant to the gas check valve using a 

safety charger. Do not add liquid refrigerant directly to the check valve.

• Calculate the additional charge using the liquid pipe size and length of the 

• Calculate the additional refrigerant charge using the procedure shown to the 
right, and charge with the additional refrigerant.

• For amounts less than 0.1 kg, round up the calculated additional refrigerant 
charge.

kg.)

• The amount of additional refrigerant which is calculated from the total 

over 22.8 kg. 

(Refer to the manual on the website for the capacity of indoor units and the 

• This unit uses R410A-type refrigerant.
•

conventional refrigerant because the design pressure in systems using 
R410A is higher. Refer to the Data Book for more information.

• Some of the tools and equipment used for installation with systems that use 
other types of refrigerant cannot be used with the systems using R410A. 
Refer to the Data Book for more information.

•

Pipe size
Liquid pipe

+

Pipe size
Liquid pipe

+

Pipe size
Liquid pipe

+

Total capacity of con-
nected indoor units

Amount for the 
indoor units

ø6.35 ø9.52 ø12.7 – 16.0 kW 2.5 kg
(m) × 19.0 (g/m) (m) × 50.0 (g/m) (m) × 92.0 (g/m) 16.1 kW – 27.0 kW 3.0 kg

27.1 kW – 31.0 kW 3.5 kg
31.1 kW – 34.0 kW 4.0 kg
34.1 kW – 36.5 kW 4.5 kg
36.6 kW – 39.0 kW 5.0 kg
39.1 kW – 41.0 kW 5.5 kg
41.1 kW – 6.1 kg

Model name Included refrigerant amount
PUMY-P250YBM 9.3 kgPUMY-P300YBM

Outdoor model: PUMY-P250YBM A : ø9.52  30 m
Indoor 1: P63 (7.1 kW) a : ø9.52  15 m

2: P63 (7.1 kW) b : ø9.52  10 m
3: P63 (7.1 kW) c : ø9.52  10 m
4: P63 (7.1 kW) d : ø9.52  10 m
5: P40 (4.5 kW) e : ø6.35  15 m

The total length of each liquid line is as follows:
ø9.52 : A + a + b + c + d = 75 m
ø6.35 : e = 15 m

The total capacity of connected indoor unit is as follows:
7.1 + 7.1 + 7.1 + 7.1 + 4.5 = 32.9 (kW)

Additional refrigerant charge

75 ×
50.0

 + 15 ×
19.0

+ 4.0 = 8.1 kg (rounded up)
1000 1000

At the 
conditions
below:
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1. Sicherheitsvorkehrungen
• Verwenden Sie beim Installieren der Anlage zu Ihrer Sicherheit geeignete 

Schutzausrüstung und Werkzeuge. Anderenfalls besteht Verletzungsgefahr.
• Verwenden Sie zur Verdrahtung nur die angegebenen Kabel. Die 

Anschlüsse müssen fest und sicher ohne Zugbelastung auf den Klemmen 
vorgenommen werden. Trennen Sie außerdem weder das Netzkabel noch 
die Verbindungskabel zwischen Innen- und Außengerät zum Zwecke der 
Verkabelung auf (falls nicht in diesem Dokument anders angegeben).
Durch Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann es zu Überhitzung, Brand 
oder Kommunikationsausfall kommen.

•
und installieren Sie das Gerät am angegebenen Ort.
- Eine unsachgemäße Installation könnte im Herunterfallen des Geräts und 

in Verletzungen oder Geräteschäden resultieren.
• Verwenden Sie stets Filter und anderes autorisiertes Zubehör.

- Beauftragen Sie eine autorisierte Fachkraft mit der Installation des 
Zubehörs. Eine unsachgemäße Installation durch den Anwender kann in 
Wasserleckage, Stromschlag oder Feuer resultieren.

• Versuchen Sie nie, das Gerät zu reparieren. Wenden Sie sich zur 
Reparatur des Klimageräts stets an den Händler.
- Eine unsachgemäße Reparatur des Geräts kann in Wasserleckage, 

Stromschlag oder Feuer resultieren.
• Berühren Sie die Wärmetauscherrippen nicht.

- Eine unsachgemäße Handhabung kann in Verletzungen resultieren.
• Lüften Sie den Raum, falls während der Installationsarbeiten Kältegas austritt.

giftige Gase freigesetzt.
• Die Klimaanlage diesem Installationshandbuch und der Website gemäß installieren.

- Eine unsachgemäße Installation des Geräts kann in Wasserleckage, 
Stromschlag oder Feuer resultieren.

•

"Verkabelungsvorschriften für Innenräume" sowie den in diesem 
Handbuch enthaltenen Anleitungen ausgeführt werden. Des Weiteren 
ist eine geeignete Stromversorgung zu verwenden.
- Eine unzureichende Kapazität der Stromversorgung oder inkorrekt 

ausgeführte Elektroarbeiten können in Stromschlag oder Feuer resultieren.
• Bringen Sie die Abdeckung (Tafel) des Außengeräts sicher an.

- Falls die Anschlussabdeckung (Tafel) nicht korrekt installiert ist, kann Staub oder 
Wasser in das Außengerät eindringen und in Feuer oder Stromschlag resultieren.

• Wenn das Klimagerät installiert oder an einen anderen Ort transportiert 
wird, darf es mit keinem anderen als dem am Gerät angegebenen 
Kältemittel gefüllt werden.
- Falls ein anderes Kältemittel oder Luft mit dem Originalkältemittel gemischt 

wird, kann dies in einer Funktionsstörung des Kältemittelkreislaufs oder 
einer Beschädigung des Geräts resultieren.

• Bei der Installation des Klimageräts in einem kleinen Raum 

Sicherheitsgrenze der Kältemittelkonzentration im Fall einer Leckage 
von Kältemittel zu verhindern.
- Holen Sie den Rat des Händlers bezüglich angemessener Maßnahmen zur 

Verhinderung der Überschreitung dieser Sicherheitsgrenze ein. Bei einer 
Leckage von Kältemittel und einem Überschreiten der Sicherheitsgrenze 

• Holen Sie beim Transportieren oder der Neuinstallation des Klimageräts 
den Rat des Händlers oder einer autorisierten Fachkraft ein.
- Eine unsachgemäße Installation des Klimageräts kann in Wasserleckage, 

Stromschlag oder Feuer resultieren.
• Überzeugen Sie sich nach Abschluss der Installationsarbeiten, dass 

kein Kältegas austritt.
- Falls Kältegas austritt und mit einem Heizlüfter, Herd, Ofen oder einer anderen 

Wärmequelle in Kontakt kommt, können giftige Gase freigesetzt werden.
• Rekonstruieren oder verändern Sie die Schutzvorrichtungen nicht.

- Falls der Druckschalter, Thermoschalter oder eine andere 
Schutzvorrichtung kurzgeschlossen oder gewaltsam bedient wird oder 
andere als von Mitsubishi Electric angegebene Teile verwendet werden, 
besteht Brand- oder Explosionsgefahr.

•
• Der Installateur und Systemspezialist gewährleistet die Leckagesicherheit 

- Wählen Sie den geeigneten Drahtdurchmesser und die Schaltkapazitäten 
für die in diesem Handbuch beschriebene Hauptstromversorgung, falls 
keine örtlichen Vorschriften vorliegen.

1.1. Vor Beginn der Installations- und 

Lesen Sie vor dem Installieren des Geräts unbedingt alle im Abschnitt 
"Sicherheitsvorkehrungen" beschriebene Hinweise.
Der Abschnitt "Sicherheitsvorkehrungen" verweist auf sehr wichtige 
Sicherheitsaspekte. Achten Sie auf ihre Befolgung.
Vor Anschluss an das System Mitteilung an Stromversorgungsunternehmen 
machen oder dessen Genehmigung einholen.

Ssc-Kurzschlussleistung ist größer oder gleich der Ssc (*1) am 
Schnittstellenpunkt zwischen der Versorgung des Anwenders 

des Installateurs oder des Anwenders der Anlage, wenn nötig in 
Absprache mit dem Netzbetreiber, dass die Anlage ausschließlich 
an einer Versorgung mit einer höheren oder mit der gleichen Ssc
Kurzschlussleistung als/wie der Ssc (*1) angeschlossen wird.”

Ssc (*1)
Modell Ssc (MVA)

PUMY-P250YBM 1,80
PUMY-P300YBM 2,07

Leichtindustrieumgebung ausgelegt.

In diesem Text verwendete Symbole
 Warnung:

Verletzungs- oder Lebensgefahr des Anwenders vorzubeugen.
 Vorsicht:

Beschädigung des Geräts vorzubeugen.
In den Illustrationen verwendete Symbole

: Verweist auf einen Vorgang, der vermieden werden muss.

: Verweist auf wichtige Anleitungen, die befolgt werden müssen.

: Verweist auf ein Teil, das geerdet sein muss.

: Stromschlaggefahr. (Dieses Symbol ist am Etikett des Hauptgeräts 
angebracht.) <Farbe: Gelb>

Warnung:

• Die Steuerung enthält unter Hochspannung stehende Teile.
•

oder Schließen nicht mit internen Komponenten in Kontakt kommt.
• Schalten Sie das Gerät aus und lassen Sie es ausgeschaltet, bis 

die Spannung an der Hauptgleichstromsammelschiene an der 

bevor Sie das Innere des Reglerkastens überprüfen.

 Warnung:
• Beauftragen Sie den Händler oder eine autorisierte Fachkraft mit der 

Installation des Klimageräts.
- Eine unsachgemäße Installation durch den Anwender kann in 

Wasserleckage, Stromschlag oder Feuer resultieren.
• Installieren Sie das Gerät an einem Ort mit einer für sein Gewicht 

ausreichenden Tragkraft.
- Andernfalls könnte das Gerät herunterfallen und Verletzungen oder 

Geräteschäden verursachen.

 Vorsicht
•

Anweisungen kann zu Geräteschäden führen. 
• Wenden Sie sich an Ihren Händler, falls die Dateien nicht lesbar sind.

1. Sicherheitsvorkehrungen
1.1. Vor Beginn der Installations- und Elektroarbeiten
1.2. Vorkehrungen für Geräte, die R410A-Kältemittel verwenden
1.3. Vor der Installation
1.4. Vor Beginn der Installations- (Standortwechsel) und 

Elektroarbeiten
1.5. Vor dem Start des Testbetriebs
1.6. Testlauf

2. Produktinformationen
3. Nachfüllen von Kältemittel

3.1. Berechnen der Kältemittelnachfüllmenge
4. Sammeln des Kältemittels (Abpumpen)

Hinweis: Dieses Symbol ist nur für entsprechende Länder vorgesehen.

Ihr MITSUBISHI ELECTRIC-Produkt wurde unter Einsatz von qualitativ hochwertigen Materialien und Komponenten konstruiert und gefertigt, die für Recycling 
geeignet sind. Dieses Symbol bedeutet, dass elektrische und elektronische Geräte am Ende ihrer Nutzungsdauer von Hausmüll getrennt zu entsorgen sind.
Bitte entsorgen Sie dieses Gerät bei Ihrer kommunalen Sammelstelle oder im örtlichen Recycling-Zentrum.
In der Europäischen Union gibt es unterschiedliche Sammelsysteme für gebrauchte Elektrik- und Elektronikgeräte.
Bitte helfen Sie uns, die Umwelt zu erhalten, in der wir leben!

de
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 Vorsicht:
•

- Schließen Sie das Erdungskabel nicht an Gas- oder Wasserleitungen, 
Blitzableiter oder unterirdische Telefonleitungen an. Eine inkorrekte Erdung 
kann in Stromschlag resultieren.

• Tragen Sie insbesondere dem Installationsort wie zum Beispiel einem 
Keller usw. - wo sich Kältegas ansammeln kann - Rechnung, da 
Kältemittel schwerer als Luft ist.

• Bei Außengeräten, die das Ansaugen von Frischluft in das Innengerät 
zulassen, ist der Installationsort besonders sorgfältig zu wählen, um zu 
gewährleisten, dass nur unverschmutzte Luft in den Raum gelangt. 
- Der direkte Kontakt mit Außenluft kann schädliche Auswirkungen auf 

Personen oder Lebensmittel haben.
• Verändern Sie die Anlage nicht. Dies könnte einen Brand, einen 

elektrischen Schlag, Verletzungen oder Wasserleckagen verursachen.
•

kann Kältemittel aus dem Spalt zwischen dem Ventilschaft und dem 
Ventilkörper herausspritzen und Verletzungen verursachen.

Kältemittel verwenden
 Vorsicht:

• Verwenden Sie zur Verbindung der Kältemittelrohrleitungen für 

und keine schädlichen Verunreinigung wie Schwefelverbindungen, 
Oxidationsmittel, Fremdkörper oder Staub enthalten. Verwenden Sie 
Rohre mit der vorgeschriebenen Stärke. Beachten Sie die folgenden 
Hinweise, wenn Sie vorhandene Rohre wiederverwenden, mit denen das 

- Ersetzen Sie die vorhandenen Konusmuttern, und weiten Sie die zur 
Aufweitung bestimmten Bereiche erneut auf.

- Verwenden Sie keine dünnen Rohre.
• Lagern Sie die für die Installation benötigten Rohre in einem 

unmittelbar vor dem Hartlöten abgedichtet. (Belassen Sie Winkelstücke 
usw. in ihren Verpackungen.) Wenn Staub, Fremdkörper oder 
Feuchtigkeit in die Kältemittelleitungen eindringen, besteht die Gefahr, 
dass sich das Öl zersetzt oder der Kompressor ausfällt.

•
Kältemittelöl auf die Konusanschlüsse auf. Wenn das Kältemittelöl mit 
Mineralöl gemischt wird, besteht die Gefahr, dass sich das Öl zersetzt.

•

dass sich das Öl zersetzt.
• Verwenden Sie die folgenden Werkzeuge, die speziell für die 

erforderlich. Wenden Sie sich bei weiteren Fragen an Ihren 
Fachhändler.

Werkzeuge (für R410A)
Kaliber des Rohrverteilers Aufweitungswerkzeug

Füllschlauch Lehre für die Größenanpassung
Gasleckdetektor Netzteil der Vakuumpumpe

Drehmomentschlüssel Elektronische Kältemittelfüllstandsan-
zeige

• Verwenden Sie unbedingt die richtigen Werkzeuge. Wenn Staub, 
Fremdkörper oder Feuchtigkeit in die Kältemittelleitungen eindringen, 
besteht die Gefahr, dass sich das Kältemittelöl zersetzt.

• Verwenden Sie keinen Füllzylinder. Bei Verwendung eines Füllzylinders 
wird die Zusammensetzung des Kältemittels geändert und damit der 
Wirkungsgrad verringert.

 Vorsicht:
• Installieren Sie das Gerät nicht an Orten, wo brennbares Gas austreten kann.

- Wenn Gas austritt und sich um das Gerät ansammelt, besteht Explosionsgefahr.
• Verwenden Sie das Klimagerät nicht in der Nähe von 

Kunstgegenständen.
- Andernfalls könnte die Qualität der Lebensmittel usw. beeinträchtigt werden.

• Verwenden Sie das Klimagerät nicht in Sonderumgebungen.

Leistungsminderung des Klimageräts oder eine Beschädigung seiner Teile 
verursachen.

• Bei der Installation des Geräts in einem Krankenhaus, einer 
Kommunikationszentrale oder ähnlichen Orten ist für eine 
ausreichende Schalldämmung zu sorgen.
- Wechselrichter, private Stromgeneratoren, medizinische 

Hochfrequenzgeräte oder Funkanlagen können den Betrieb des 
Klimageräts beeinträchtigen oder seinen Ausfall verursachen. 
Demgegenüber kann sich das Klimagerät selbst durch Störgeräusche auf 
solche Geräte oder Anlagen auswirken und zum Beispiel die medizinische 
Behandlung oder Bildübertragung stören.

• Installieren Sie das Gerät nicht an oder über Gegenständen, die anfällig 
gegen Wasserschäden sind.
- Bei einer Raumfeuchtigkeit von mehr als 80% oder einer blockierten 

die erforderlichen Drainagevorkehrungen in Verbindung mit der Außeneinheit.

•

- Sollte die Einheit falsch verkabelt worden sein, werden beim Anlegen der 
Stromversorgung elektrische Teile beschädigt.

• Installieren Sie das Stromkabel so, dass es nicht unter Zugspannung steht.
- Zugkräfte können das Durchreißen des Kabels verursachen sowie in 

Wärmeentwicklung und Brandgefahr resultieren.
• Installieren Sie bei Bedarf einen Leckageschutzschalter.

- Falls kein Leckageschutzschalter installiert wird, kann Stromschlaggefahr bestehen.
• Verwenden Sie Stromkabel mit einer ausreichenden 

Stromübertragungskapazität und Nennleistung.
- Unterdimensionierte Kabel können Kriechstrom, Wärmeentwicklung und 

Brandgefahr bewirken.
• Verwenden Sie nur einen Schutzschalter und eine Sicherung mit der 

angegebenen Kapazität.
- Ein Schutzschalter oder eine Sicherung mit einer höheren Kapazität oder 

deren Ersatz durch einen einfachen Stahl- oder Kupferdraht kann in einem 
generellen Geräteausfall oder Feuer resultieren.

• Reinigen Sie die Klimageräte nicht mit Wasser.
- Beim Reinigen der Geräte mit Wasser besteht Stromschlaggefahr.

• Achten Sie darauf, dass die Gerätehalterung nicht durch langfristige 
Verwendung beschädigt wird.
- Falls Beschädigungen nicht repariert werden, kann das Gerät 

herunterfallen und Personen- oder Sachschäden verursachen.
• Installieren Sie die Drainageleitung zur Gewährleistung einer 

ordnungsgemäßen Drainage entsprechend den Anleitungen in diesem 

von Kondensation mit Isoliermaterial.
- Eine inkorrekte Drainage kann in Wasserleckage und der Beschädigung 

von Möbeln und anderen Gegenständen resultieren.
•

- Das Produkt sollte nicht von nur einer Person getragen werden. Es hat ein 
Gewicht von 20 kg.

- An bestimmten Produkten wird PP-Band zur Verpackung verwendet. Verwenden 
Sie PP-Band nicht zum Tragen und Transportieren des Geräts. Dies ist gefährlich.

- Berühren Sie die Wärmetauscherrippen nicht. Sie können 
Schnittverletzungen Ihrer Finger verursachen.

- Unterstützen Sie beim Transportieren des Außengeräts die Gerätebasis 
an den angegebenen Stellen. Stützen Sie das Außengerät zudem an vier 
Stellen so ab, dass es nicht seitlich verrutschen kann. 

•
- Verpackungsmaterial wie Nägel oder andere Metall- und Holzteile kann 

Stechwunden oder andere Verletzungen verursachen.

Kinder nicht mit ihnen spielen können. Kinder, die mit nicht zerrissenen 

•
- Ohne N-Leitung können Schäden an der Anlage auftreten. 

1.5. Vor dem Start des Testbetriebs
 Vorsicht:

•
- Der Betriebsbeginn unmittelbar nach dem Einschalten des Hauptstromschalters 

kann in der irreversiblen Beschädigung interner Komponenten resultieren. 
Lassen Sie den Stromschalter während der Betriebssaison eingeschaltet. 
Vergewissern Sie sich von der korrekten Phasenanordnung der 
Stromversorgung und der Spannung zwischen jeder Phase.

• Berühren Sie die Schalter nicht mit nassen Fingern.
- Das Berühren eines Schalters mit nassen Fingern kann in einem Stromschlag resultieren.

• Berühren Sie die Kältemittelleitungen nicht während des Betriebs und 
unmittelbar danach.
- Die Kältemittelleitungen können während des Betriebs oder unmittelbar 

danach - je nach dem Zustand des durch die Kältemittelleitungen, den 

Kältemittels - heiß oder kalt sein. Das Berühren der Kältemittelleitungen 
kann Verbrennungen oder Frostverletzungen Ihrer Hände verursachen.

• Betreiben Sie das Klimagerät nicht bei entfernten Abdeckungen und 
Schutzvorrichtungen.
- Es besteht eine Verletzungsgefahr durch sich drehende, heiße oder unter 

Hochspannung stehende Teile.
• Schalten Sie die Stromversorgung nicht unmittelbar nach dem 

Beenden des Betriebs aus.
- Warten Sie vor dem Ausschalten der Stromversorgung stets mindestens 

•
 Warnung:

Schließen Sie die Kältemittelleitungen beim Installieren des Geräts fest an, 
bevor Sie den Kompressor einschalten.

• Abhängig von den Betriebsbedingungen kann das Gebläse des Außengeräts 
während des Kompressorbetriebs anhalten; dies ist jedoch keine Störung.

de



• Dieses Gerät verwendet Kältemittel des Typs R410A.
• Rohrleitungen für Systeme, die R410A verwenden, können aufgrund des 

konstruktionsbedingten höheren Drucks bei Verwendung von R410A von 
denen für Systeme, die herkömmliche Kältemittel verwenden, abweichen. 
Weitere Informationen sind im Datenbuch enthalten.

• Einige zur Installation von Systemen, die andere Kältemitteltypen einsetzen, 
verwendete Hilfsmittel und Geräte können nicht für Systeme verwendet 
werden, die R410A einsetzen. Weitere Informationen sind im Datenbuch 
enthalten.

 Vorsicht:
•

<Zusätzliche nachfüllung>
Berechnung der Nachfüllmenge von Kältemittel

Rohrgröße
Flüssigkeitsrohr

+

Rohrgröße
Flüssigkeitsrohr

+

Rohrgröße
Flüssigkeitsrohr

+

Gesamtleistung
angeschlossener

Innengeräte
Menge für die 
Innengeräte

ø6,35 ø9,52 ø12,7 – 16,0 kW 2,5 kg
(m) × 19,0 (g/m) (m) × 50,0 (g/m) (m) × 92,0 (g/m) 16,1 kW – 27,0 kW 3,0 kg

27,1 kW – 31,0 kW 3,5 kg
31,1 kW – 34,0 kW 4,0 kg
34,1 kW – 36,5 kW 4,5 kg
36,6 kW – 39,0 kW 5,0 kg
39,1 kW – 41,0 kW 5,5 kg
41,1 kW – 6,1 kg

Bei Versand ab Werk enthaltene Kältemittelmenge
Modellbezeichnung Enthaltene Kältemittelmenge
PUMY-P250YBM 9,3 kgPUMY-P300YBM

<Beispiel>
Außengerät Modell: PUMY-P250YBM A : ø9,52  30 m
Innen 1: P63 (7,1 kW) a : ø9,52  15 m

2: P63 (7,1 kW) b : ø9,52  10 m
3: P63 (7,1 kW) c : ø9,52  10 m
4: P63 (7,1 kW) d : ø9,52  10 m
5: P40 (4,5 kW) e : ø6,35  15 m

Die Gesamtlänge jeder einzelnen Flüssigkeitsleitung ist wie folgt:
ø9,52 : A + a + b + c + d = 75 m
ø6,35 : e = 15 m

Die Gesamtleistung der angeschlossenen Innengeräte beträgt:
7,1 + 7,1 + 7,1 + 7,1 + 4,5 = 32,9 (kW)

<Berechnungsbeispiel>
Nachfüllmenge von zusätzlichem Kältemittel

75 ×
50,0

 + 15 ×
19,0

+ 4,0 = 8,1 kg (aufgerundet)
1000 1000

Bei nachstehenden 
Bedingungen:

de

Nachfüllen von Kältemittel

Zusätzliches Kühlmittel einfüllen

im Außengerät. Füllen Sie daher für jedes Kältemittelleitungssystem vor Ort 
zusätzliches Kältemittel nach. Geben Sie darüber hinaus zu Wartungszwecken 
die Größe und Länge jeder Flüssigkeitsrohrleitung und die Nachfüllmengen 
von zusätzlichem Kältemittel in den dafür vorgesehenen freien Stellen auf dem 
Schild „Kältemittelmenge“ am Außengerät an.
* Füllen Sie bei ausgeschalteter Anlage diese durch das Flüssigkeitssperrventil 

mit weiterem Kältemittel, nachdem in den Rohrverlängerungen und der 
Innenanlage ein Vakuum erzeugt wurde.

  Wenn die Anlage läuft, füllen Sie über das Absperrventil mittels eines 
Sicherheitsfüllers Kältemittel nach. Kältemittel darf nicht direkt in das 
Absperrventil eingefüllt werden.

Berechnung der Nachfüllmenge von zusätzlichem Kältemittel
• Berechnen Sie anhand der Flüssigkeitsrohrleitungsgröße und -länge der 

Gesamtrohrleitung die zusätzliche Nachfüllmenge.

• Berechnen Sie wie rechts abgebildet die Nachfüllmenge von zusätzlichem 
Kältemittel und füllen Sie das zusätzliche Kältemittel nach.

• Runden Sie bei Mengen geringer als 0,1 kg die berechnete Nachfüllmenge 
von zusätzlichem Kältemittel auf.

(Wenn die berechnete Nachfüllmenge zum Beispiel 6,01 kg beträgt, runden 
Sie die Nachfüllmenge auf 6,1 kg auf.)

• Die Menge an zusätzlichem Kältemittel, berechnet aus der Gesamtkapazität 
der Innengeräte und der kombinierten Gesamtrohrleitungen, darf nicht über 
22,8 kg liegen.

(Zur Kapazität der Innengeräte und der Gesamtrohrleitungen siehe die 
Anleitung auf der Website.)

6 Schließen Sie das Gassperrventil vollständig, wenn die Anzeige auf dem 
Druckmesser unter 0,05 - 0,00 MPa (etwa 0,5 - 0,0 kgf/cm2) fällt.

7 Schalten Sie den Klimaanlagenbetrieb aus (SW3-1: OFF (AUS)). Stellen 
Sie den Wartungsschalter SW2-4 der Außenanlage von ON (EIN) auf OFF 
(AUS).

8 Unterbrechen Sie die Stromzufuhr (Leistungsschalter).
* Wenn zu viel Kältemittel in das Klimaanlagensystem eingefüllt wurde, 

fällt der Druck möglicherweise nicht auf 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2) ab. Falls 
dies passiert, verwenden Sie einen Sammelbehälter für das Kältemittel, in 
welchem Sie das gesamte Kältemittel des Systems sammeln, und befüllen 
Sie dann das System mit der richtigen Kältemittelmenge, nachdem die 
Innen-/Außengeräte wieder installiert wurden.

 Warnung:
Schalten Sie beim Abpumpen des Kältemittels den Kompressor ab, bevor 
die Kältemittelleitungen getrennt werden. Der Kompressor kann bersten 
und Verletzungen verursachen, wenn irgendeine andere Substanz, wie z. 
B. Luft, in das System gelangt.

Gehen Sie zum Sammeln des Kältemittels wie im Folgenden beschrieben 
vor, wenn die Innen- oder die Außenanlage an einen anderen Aufstellungsort 
transportiert werden soll.
1 Schalten Sie den Leistungsschalter aus.
2 Verbinden Sie die Unterdruck-Seite des Rohrverteilers mit dem 

Wartungsanschluss des Absperrventils auf der Gasseite.
3 Schließen Sie das Flüssigkeits-Absperrventil.
4 Schalten Sie die Anlage ein (Leistungsschalter). 

* Die Kommunikation zwischen Innen- und Außenanlage startet etwa 3 Minuten 
nach Einschalten der Stromversorgung (Trennschalter). Starten Sie den Abpump-
Betrieb 3 bis 4 Minuten nach Einschalten der Stromversorgung (Trennschalter).

5 Führen Sie den Testlauf für Kühlbetrieb durch (SW3-1: ON (EIN) und 
SW3-2: OFF (AUS)). Der Kompressor (Außenanlage) und die Ventilatoren 
(Innen- und Außenanlagen) beginnen zu arbeiten und der Testlauf 
für den Kühlbetrieb setzt ein. Nachdem der Kühlbetrieb für etwa 5 
Minuten durchgeführt wurde, stellen Sie den Wartungsschalter SW2-4 
(Abpumpschalter) der Außenanlage von OFF (AUS) auf ON (EIN).
* Führen Sie den Betriebsvorgang nicht längere Zeit durch, wenn der 

Wartungsschalter SW2-4 auf ON (EIN) geschaltet ist. Sorgen Sie dafür, 
dass nach Beendigung des Abpumpvorgangs der Schalter auf OFF (AUS) 
geschaltet wird.

* Stellen Sie SW3-1 nur auf ON (EIN), wenn die Anlage ausgeschaltet ist.
   Allerdings kann der Kältemittelsammelvorgang auch nach dem 

Ausschalten der Anlage nicht durchgeführt werden, wenn SW3-1 früher als 
3 Minuten nach dem Anhalten des Kompressors auf ON (EIN) eingestellt 
wird.

  Warten, bis der Kompressor für 3 Minuten ausgeschaltet ist, und dann 
SW3-1 wieder auf ON (EIN) stellen.
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1.1. Avant installation et travaux électriques

sc
sc

sc est 
sc

sc (*1)
Modèle Ssc (MVA)

PUMY-P250YBM 1,80
PUMY-P300YBM 2,07

: Indique une action qui doit être évitée.

: Indique que des instructions importantes doivent être observées.

: Indique une pièce qui doit être mise à la terre.

•
•

•

•

- Une installation incorrecte par l’utilisateur peut avoir comme conséquence 
une fuite d’eau, un choc électrique ou un incendie.

•
- Si ce n’est pas pris en compte, l’unité peut tomber et blesser quelqu’un ou 

être endommagée.

•

•

•

•

•

•
- Une manutention inappropriée peut avoir comme conséquence des blessures.

•

se dégagent.
•

un choc électrique ou un incendie.
•

-

•

un choc électrique peut en résulter.
•

•

de dépassement de la limite de sécurité, les risques dus au manque 

•

- Une installation incorrecte du climatiseur peut avoir comme conséquence 

•

four ou toute autre source de chaleur, des gaz nocifs peuvent se produire.
•

- Si le pressostat, le rupteur thermique, ou autre dispositif de protection est 

•
•

- Choisissez la taille de câble appropriée et les capacités du commutateur 

Contenu

 Attention
•

•

1. Précautions de sécurité

1.2. Précautions pour les appareils qui utilisent le frigorigène R410A

1.6. Marche d’essai

2. À propos du produit
3. Charge supplémentaire de frigorigène

3.1. Calcul de la charge supplémentaire de frigorigène
4. Récupération du réfrigérant (Aspiration)

Aidez-nous à conserver l’environnement dans lequel nous vivons !
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•

incorrecte peut avoir comme conséquence un choc électrique.
•

- Si le câblage est erroné, certains composants électriques seront 

•

-
•

-
•

-
•

•
- Le lavage peut causer une décharge électrique.

•

blessures ou des dégâts matériels.
•

•
- Le produit ne doit pas être porté par une seule personne. Son poids 

couper vos doigts.

•

ou en bois, peuvent causer des blessures.

•

•
- Mettre en route immédiatement après la mise sous tension peut causer 

•
- Toucher un interrupteur avec des doigts mouillés peut causer une 

décharge électrique.
•

-

subir des brûlures ou gelures si vous touchez les tubes de frigorigène.
•

- Les pièces rotatives, chaudes, ou sous haute tension peuvent causer des 
blessures.

•

des pièces sensibles pourrait se produire.
•

•

d’un dysfonctionnement.

•

•

personnes ou la nourriture.
•

•

existants.

évasées.

Outils (pour R410A)
Outil d’évasement

Tuyau de charge Jauge de réglage de la taille
Détecteur de fuite de gaz Adaptateur pour pompe à vide

Clé dynamométrique

•

produire.
•

- La qualité de la nourriture, etc. peut se détériorer.
•

•

de radiocommunication peuvent provoquer le dysfonctionnement du 

•



fr

6 Fermer complètement le robinet d’arrêt du gaz lorsque le manomètre 
2).

7 Arrêter le climatiseur (SW3-1 : OFF). Basculer le commutateur SW2-4 de 
ON à OFF.

8

2). Dans ce cas, utiliser un dispositif de collecte 
du réfrigérant pour recueillir la totalité du réfrigérant du système, puis 
recharger la quantité de réfrigérant correcte dans le système après avoir 

supplémentaire dans chaque système de conduites de réfrigérant sur le lieu 

chaque conduite de liquide ainsi que les quantités de charge supplémentaires 

*  Une fois l’appareil arrêté, le charger de réfrigérant supplémentaire par la 

intérieur.

liquide directement par le clapet de non-retour.

• Calculez la charge supplémentaire à l’aide de la section de la conduite de 

• Calculez la charge de réfrigérant supplémentaire selon la procédure 
indiquée à droite, et chargez le système à l’aide du réfrigérant 
supplémentaire.

supplémentaire calculée.

• La quantité de réfrigérant supplémentaire calculée à partir de la capacité 

(Consultez le manuel sur le site web pour connaître la capacité des appareils 

1

2

service du robinet d’arrêt du gaz.

3 Fermer le robinet d’arrêt du liquide.

4

minutes après la mise sous tension (coupe-circuit). Démarrer la purge 3 à 4 
minutes après la mise sous tension (coupe-circuit).

5

commence. Après environ cinq minutes de fonctionnement en mode de 
refroidissement, basculer le commutateur SW2-4 (commutateur de purge) 

* Ne pas faire fonctionner l’appareil longtemps lorsque le commutateur SW2-
4 est activé (ON). Veiller à désactiver le commutateur (OFF) une fois la 
purge terminée.

* Ne mettre le commutateur SW3-1 sur ON que si l’appareil est à l’arrêt. 
Cependant, même si l’appareil est arrêté et que le commutateur SW3-1 est 
activé moins de 3 minutes après l’arrêt du compresseur, la récupération du 

Attendre 3 minutes après l’arrêt du compresseur avant de réactiver le 
commutateur SW3-1.

• Cette unité utilise le frigorigène de type R410A.
•

celle des systèmes utilisant un frigorigène conventionnel parce que les 

•

pour les systèmes fonctionnant avec le R410A. Reportez-vous au Livre de 

•

Dimension

Conduit de 
liquide +

Dimension

Conduit de 
liquide +

Dimension

Conduit de 
liquide +

Capacité totale des 
appareils intérieurs 

connectés

Quantité pour 
les appareils 

intérieurs

ø6,35 ø9,52 ø12,7
–
–
–
–
–
–
–

Nom de modèle Y compris quantité de réfrigérant
PUMY-P250YBM
PUMY-P300YBM

La longueur totale de chaque tuyau de liquide est la suivante :
ø9,52 : A + a + b + c + d = 75 m
ø6,35 : e = 15 m

La capacité totale de chaque appareil intérieur connecté est la suivante :

Charge de réfrigérant supplémentaire

75 ×
50,0

 + 15 ×
19,0

1000 1000

Dans les conditions 
indiquées ci-dessous :
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1.1. Voor de installatie van het apparaat

Voorzorgsmaatregelen door.

veiligheidsaspecten toegelicht. Volg deze in ieder geval op.

sc sc

sc sc (*1).”
sc (*1)

Modellen Ssc (MVA)
PUMY-P250YBM 1,80
PUMY-P300YBM 2,07

: Wijst op een verboden handeling.

: Wijst op belangrijke instructies die moeten worden opgevolgd.

: Wijst een onderdeel aan dat geaard moet worden.

: Pas op voor elektrische schokken. (Dit symbool is aangebracht op de 
hoofdeenheid.) <Kleur: geel>

p de ho

•
•

•

•

- Een gebrekkige installatie kan waterlekken, elektrische schokken of brand 
tot gevolg hebben.

•
- Onvoldoende draagvermogen kan ertoe leiden dat het apparaat loskomt 

en valt, wat lichamelijk letsel of schade tot gevolg kan hebben.

•

•
.

•

- Een onaangepaste installatie kan ertoe leiden dat het apparaat loskomt en 
valt, wat lichamelijk letsel of schade tot gevolg kan hebben.

•
- Laat de installatie van het toebehoren uitvoeren door een erkend 

installateur. Een gebrekkige installatie kan waterlekken, elektrische 
schokken of brand tot gevolg hebben.

•

- Een gebrekkige reparatie kan waterlekken, elektrische schokken of brand 
tot gevolg hebben.

•
- Aanraking kan lichamelijk letsel veroorzaken.

•
- Door contact van het koelgas met vuur kunnen giftige gassen ontstaan.

•

- Een gebrekkige installatie kan waterlekken, elektrische schokken of brand 
tot gevolg hebben.

•

- Een te lage capaciteit van de stroombron of een onjuiste bedrading kunnen 
aanleiding geven tot elektrische schokken en brand.

•

- Als het voorpaneel de buitenunit niet voldoende afschermt, kunnen vuil of 
vocht erin doordringen en aanleiding geven tot elektrische schokken en brand.

•

- Als de oorspronkelijke koelvloeistof vermengd wordt met een andere 
koelvloeistof of met lucht, kan dit de koelcyclus verstoren en schade aan 
het apparaat veroorzaken.

•

- Informeer bij de verkoper van het apparaat naar de gepaste maatregelen hiervoor. 
Als bij lekkage van de koelvloeistof de veiligheidslimiet wordt overschreden, levert 
het zuurstofgebrek dat daardoor in de ruimte ontstaat bijkomend gevaar op.

•

- Een gebrekkige installatie kan waterlekken, elektrische schokken of brand 
tot gevolg hebben.

•
- Wanneer ontsnapt koelgas in contact komt met een warmtebron kunnen 

schadelijke gassen ontstaan.
•

instellingen ervan onveranderd.
- Als de drukregelaar, de warmteregelaar, of een ander 

beveiligingsmechanisme wordt uitgeschakeld of geforceerd, of als andere 
onderdelen worden gebruikt dan door Mitsubishi Electric wordt opgegeven, 

•
•

- Indien er geen plaatselijke regelgeving voor bestaat, dient u een kabeldikte 
en schakelaarcapaciteit te kiezen die geschikt is voor de hoofdvoeding 
zoals opgegeven in deze handleiding.

1. Voorzorgsmaatregelen

•

•

1. Voorzorgsmaatregelen
1.1. Voor de installatie van het apparaat
1.2. Voorzorgsmaatregelen bij gebruik van de koelvloeistof R410A
1.3. Voor de installatie
1.4. Voor de installatie (verplaatsing) - elektriciteitswerken
1.5. Voor de inbedrijfstelling
1.6. Proefdraaien

2. Productinformatie
3. De koelvloeistof bijvullen

3.1. De bij te vullen hoeveelheid koelvloeistof berekenen
4. Verzamelen van de koelstof (leegpompen)

Mitsubishi Electric producten zijn ontwikkeld en gefabriceerd uit eerste kwaliteit materialen. De onderdelen kunnen worden gerecycled en 
worden hergebruikt. Het symbool betekent dat de elektrische en elektronische onderdelen op het einde van de gebruiksduur gescheiden van het 
huishoudelijk afval moeten worden ingezameld. Breng deze apparatuur dan naar het gemeentelijke afvalinzamelingspunt.
In de Europese Unie worden elektrische en elektronische producten afzonderlijk ingezameld.
Help ons mee het milieu te beschermen!
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•
- Maak voor de aarding geen gebruik van gas- of waterleidingen, 

elektrische schokken leiden.
•

- Door een verkeerde aansluiting van de unit kunnen sommige elektrische 
onderdelen worden beschadigd.

•
- Door de trekkracht kan een kabel breken en brand veroorzaken.

•
- Zonder stroomverliesschakelaar kunnen zich elektrische schokken voordoen.

•
- Te dunne kabels kunnen oververhit raken en brand veroorzaken.

•
- Zekeringen en stroomonderbrekers met een hogere capaciteit, of het 

plaatsvervangend gebruik van een metaal- of koperdraad, kunnen 
storingen of brand veroorzaken.

•
- Door dit wel te doen kan een elektrische schok optreden.

•
- Als de schade niet wordt verholpen, kan het apparaat loskomen en vallen, 

wat lichamelijk letsel of bijkomende schade tot gevolg kan hebben.
•

- Gebrekkig geplaatste afvoerleidingen kunnen gaan lekken en waterschade veroorzaken.
•

- Het apparaat moet door meer dan een persoon worden gedragen. Het 
weegt meer dan 20 kg.

- Sommige fabrikanten gebruiken polypropyleenstroken bij het verpakken. 
Gebruik deze PP-straps niet voor het transport. Het is gevaarlijk.

- Raak de koelribben van de warmtewisselaar niet aan. U zou zich kunnen snijden.
- Tijdens het transport moet de buitenunit op de voorgeschreven plaatsen worden 

onderstut. Zorg er eveneens voor dat het apparaat niet kan gaan schuiven. 
•

- Het verpakkingsmateriaal bevat spijkers en andere metalen en houten 
onderdelen die snijwonden en andere kwetsuren kunnen veroorzaken.

- Scheur de plastic verpakkingen open en gooi ze weg waar er geen 
kinderen mee kunnen spelen. Kinderen die met een plastic zak spelen die 
niet werd opengescheurd, lopen het gevaar zich erin te verstikken.

•
- Zonder N-Line, kan het toestel beschadigd raken.

•
- Als het apparaat onmiddellijk na het inschakelen in bedrijf wordt gesteld, kan 

dat aan sommige onderdelen onherstelbare schade veroorzaken. Schakel 
het apparaat nooit uit gedurende de tijd dat u het nodig hebt. Controleer 
nogmaals of er zich in het circuit geen kortsluitingen kunnen voordoen.

•
- Met natte vingers een schakelaar aanraken kan een elektrische schok geven.

•
van het apparaat.
- Tijdens en onmiddellijk na de werking van het apparaat kunnen de 

koelleidingen erg warm of koud zijn; dit is afhankelijk van de toestand 
van de koelvloeistof in de koelleidingen, de compressor en de andere 
delen van de koelcyclus. U kunt brand- of vrieswonden oplopen als u de 
koelleidingen aanraakt.

•

- Roterende, hete, of onderdelen onder hoogspanning, kunnen letsel veroorzaken.
•

- Wacht altijd ten minste 5 minuten voor u het apparaat uitzet. Anders kunnen zich 
afvoerlekken of mechanische defecten van gevoelige onderdelen voordoen.

•

• Afhankelijk van de werkingsomstandigheden kan de ventilator van de 
buitenunit stoppen terwijl de compressor werkt; dit is echter geen storing.

•

•

- Blootstelling aan buitenlucht kan schadelijke gevolgen hebben voor 
mensen en eetwaar.

•

•

•

opnieuw op.
- Gebruik geen dunne pijpen. 

Gereedschap (voor R410A)
Verdeelventiel Optrompgereedschap

Vulslang Maatafstemmingsmeter
Gaslekdetector Vacuümpompadapter
Momentsleutel Elektronische koelstofdrukmeter

•

•
- Een ophoping van ontvlambare gassen rond het apparaat kan een 

•

- De airconditioner kan op deze een schadelijke invloed hebben.
•

- Olie, stoom, zwaveldampen, enz. kunnen de werking van de airconditioner 
aanzienlijk verminderen of onderdelen ervan beschadigen.

•

- De aanwezigheid van stroomomvormers, generatoren, hoogfrequente medische 
apparatuur, of zendapparatuur kunnen ertoe leiden dat in de airconditioner ernstige 
storingen optreden. Anderzijds kan de airconditioner deze apparatuur nadelig 
beïnvloeden door de productie van ruis die de medische of zendapparatuur verstoort.

•
- Wanneer de luchtvochtigheid in een ruimte hoger is dan 80% of wanneer 

een afvoerbuis verstopt raakt, kan er condensatiewater van de binnenunit 
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Er wordt geen koelmiddel voor de langere leidingen in de buitenunit 
meegeleverd als de buitenunit rechtstreeks uit de fabriek aangeleverd wordt. 
Daarom moet in elk koelleidingsysteem op de installatielocatie worden bijgevuld 
met extra koelmiddel. Daarnaast moeten voor onderhoudswerkzaamheden 
de grootte en lengte van elke koelleiding en de extra bij te vullen hoeveelheid 
koelmiddel worden ingevuld in de daarvoor bestemde ruimtes op het plaatje 
voor de hoeveelheid koelmiddel op de buitenunit.
*  Zet als het apparaat is gestopt onderdruk op de verlengstukken en het binnen-

apparaat en vul het apparaat bij met koelstof via de vloeistofafsluitkraan.
  Voeg als het apparaat in werking is koelstof toe via de gaskeerklep met behulp 

van een veiligheidsvulapparaat. Vul niet rechtstreeks vloeibare koelstof bij via 
de keerklep.

• Bereken de extra hoeveelheid bij te vullen koelmiddel met behulp van de 

• Bereken de extra hoeveelheid bij te vullen koelmiddel met behulp van de 
rechts beschreven procedure en vul de extra hoeveelheid koelmiddel bij.

• Als minder dan 0,1 kg moet worden bijgevuld, rondt u de berekende 
hoeveelheid bij te vullen koelmiddel naar boven af.
(Voorbeeld: als de berekende hoeveelheid bij te vullen koelmiddel 6,01 kg is, 
rondt u de hoeveelheid af naar 6,1 kg.)

• De hoeveelheid bij te vullen koelmiddel, die wordt berekend op basis van de 
totale capaciteit van de binnenunits en de combinatie van langere leidingen 
mag niet meer dan 22,8 kg zijn.
(Raadpleeg de handleiding op de website voor de capaciteit van de 
binnenunits en de langere leidingen.)

Voer de volgende procedures uit om koelmiddel te verzamelen als u de binnen- 
of buitenunit verplaatst.

1 Schakel de stroomonderbreker uit.

2 Sluit de lagedrukzijde van het meterverdeelstuk aan op de 
onderhoudsopening van de gasafsluitkraan.

3 Sluit de vloeistofafsluitkraan.

4 Schakel de voedingsspanning in (stroomonderbreker). 
* Ongeveer 3 minuten na het inschakelen van de voeding (netschakelaar) 

wordt de communicatie tussen de binnen- en buitenunit gestart. Start 
het leegpompen 3 tot 4 minuten na het inschakelen van de voeding 
(netschakelaar).

5 Laat de unit proefdraaien met koeling (SW3-1: ON (AAN) en SW3-2: OFF 
(UIT)). De compressor (buitenunit) en ventilatoren (binnen- en buitenunits) 
starten en het proefdraaien met koeling begint. Na ongeveer vijf minuten te 
hebben proefgedraaid met koeling zet u de onderhoudsschakelaar SW2-4 
van de buitenunit (schakelaar voor leegpompen) van de stand OFF (UIT) in 
de stand ON (AAN).

* Laat de unit niet lang draaien met de schakelaar SW2-4 in de stand ON 
(AAN). Zet de schakelaar in de stand OFF (UIT) nadat het leegpompen 
afgerond is.

* Zet SW3-1 alleen in de stand ON (AAN) als de unit gestopt is. Als de 
unit gestopt is en SW3-1 minder dan 3 minuten na het stoppen van de 
compressor in de stand ON (AAN) wordt gezet, kan er echter nog geen 
koelmiddel worden opgevangen. 
Wacht tot de compressor 3 minuten gestopt is en zet SW3-1 vervolgens 
opnieuw in de stand ON (AAN). 

6 Sluit de gasafsluitkraan volledig wanneer de druk op de manometer 0,05 - 
0,00 MPa (ongeveer 0,5 - 0,0 kgf/cm2) daalt.

7 Stop airconditioner (SW3-1: OFF (UIT)). Zet de onderhoudsschakelaar van 
de buitenunit SW2-4 van de stand ON (AAN) in de stand OFF (UIT).

8 Schakel de voedingsspanning (stroomonderbreker) uit. 
* Als er teveel koelmiddel aan de airconditioner toegevoegd is, kan de druk 

mogelijk niet dalen naar 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2). Als dit gebeurt, gebruik 
dan een koelmiddelopvangbak om al het koelmiddel uit de airconditioner op 
te vangen. Vul vervolgens na het verplaatsen van de binnen- en buitenunits 
de correcte hoeveelheid koelmiddel aan de airconditioner toe.

• Dit apparaat werkt op koelvloeistof van het type R410A.
• De leidingen voor systemen die op R410A werken, verschillen mogelijk van 

gewone koelleidingen omdat de leidingen voor systemen met R410A aan 
een hogere druk moeten kunnen weerstaan. Meer gegevens vindt u in het 
Informatieblad.

• Sommige onderdelen en werktuigen die worden gebruikt voor de installatie 
van systemen die op andere koelvloeistoftypes werken, kunnen niet 
worden gebruikt voor systemen op R410A. Meer gegevens vindt u in het 
Informatieblad.

•

Leidinggrootte

+

Leidinggrootte

+

Leidinggrootte

+

Totale capaciteit 
aangesloten
binnenunits

Aantal
binnenunits

ø6,35 ø9,52 ø12,7 – 16,0 kW 2,5 kg
(m) × 19,0 (g/m) (m) × 50,0 (g/m) (m) × 92,0 (g/m) 16,1 kW – 27,0 kW 3,0 kg

27,1 kW – 31,0 kW 3,5 kg
31,1 kW – 34,0 kW 4,0 kg
34,1 kW – 36,5 kW 4,5 kg
36,6 kW – 39,0 kW 5,0 kg
39,1 kW – 41,0 kW 5,5 kg
41,1 kW – 6,1 kg

Modelnaam Meegeleverde hoeveelheid 
koelmiddel

PUMY-P250YBM 9,3 kgPUMY-P300YBM

<Voorbeeld>
Model buitenapparaat: PUMY-P250YBM A : ø9,52  30 m
Binnenapparaat 1: P63 (7,1 kW) a : ø9,52  15 m

2: P63 (7,1 kW) b : ø9,52  10 m
3: P63 (7,1 kW) c : ø9,52  10 m
4: P63 (7,1 kW) d : ø9,52  10 m
5: P40 (4,5 kW) e : ø6,35  15 m

ø9,52 : A + a + b + c + d = 75 m
ø6,35 : e = 15 m

De totale capaciteit van aangesloten binnenunits wordt als volgt berekend:
7,1 + 7,1 + 7,1 + 7,1 + 4,5 = 32,9 (kW)

<Berekeningsvoorbeeld>
Extra koelstofvulling

75 ×
50,0

 + 15 ×
19,0

+ 4,0 = 8,1 kg (naar boven afgerondz)
1000 1000

Bij onderstaande 
voorwaarden:
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Contenido

1. Precauciones
• Instale la unidad en un lugar resistente que pueda soportar su peso.

- De lo contrario, la unidad puede caerse y dañarse o causar heridas.
• Al instalar la unidad, use equipos y herramientas de protección adecuadas 

para garantizar la seguridad. De no hacerlo, podría sufrir daños corporales.
•

del cableado se deben realizar con seguridad sin que se ejerza 

contrario en este documento).
• Si no se siguen estas instrucciones, se podría producir 

recalentamiento, un incendio o un fallo en la comunicación.
• Prepare la zona contra fuertes rachas de viento y terremotos e instale 

- Si la unidad se instala incorrectamente, puede caerse y dañarse o causar 
heridas.

•
- Solicite a un técnico autorizado que instale los accesorios. Una instalación 

incorrecta realizada por el usuario puede provocar fugas de agua, 
descargas eléctricas o fuego.

•
distribuidor.
- Si la unidad se repara incorrectamente, pueden producirse fugas de agua, 

descargas eléctricas o fuego.
•

- Una manipulación incorrecta podría provocar lesiones.
•

ventile bien la habitación.
- Si el gas refrigerante entra en contacto con una llama se producirán gases 

tóxicos.
• Instale el acondicionador de aire siguiendo las indicaciones de este 

Manual de instalación y del sitio web.
- Si la unidad se instala de forma incorrecta, pueden producirse fugas de 

agua, descargas eléctricas o fuego.
•

de este manual, y siempre con una fuente de alimentación dedicada.
- Si el amperaje de la fuente de alimentación es inadecuado o el tendido 

eléctrico es incorrecto, pueden producirse fugas de agua, descargas 
eléctricas o fuego.

•
- Si la tapa de terminales (panel) no se instala correctamente, pueden entrar 

polvo o agua en la unidad exterior, lo que provocaría fuego o descargas 
eléctricas.

• Cuando se instale o desplace el aire acondicionado a otro lugar, no lo 

- Si se mezcla un refrigerante distinto o aire con el refrigerante original, el 
ciclo de refrigeración funcionará mal y la unidad puede quedar dañada.

•
tomarse medidas para prevenir que la concentración de refrigerante 

- Consulte al distribuidor respecto a las medidas adecuadas para evitar exceder 
los límites de seguridad. Si hubiese fuga de refrigerante y se excediese el límite 
de seguridad, puede haber peligro por pérdida de oxígeno en la habitación.

• Cuando mueva o reinstale el sistema de climatización, consulte con el 

- Si el sistema de climatización se instala incorrectamente, pueden 
producirse fugas de agua, descargas eléctricas o fuego.

•
- Si hay fugas de gas refrigerante y éste se expone a un calefactor de aire, 

estufa, horno u otra fuente de calor, pueden generarse gases tóxicos.
•

- Si se cortocircuita o manipula a la fuerza el presostato, el interruptor térmico 
u otros dispositivos de protección, o si se utilizan piezas distintas a las 

• Consulte con su proveedor cuando desee deshacerse de este producto.
•

seguridad frente al riesgo de posibles fugas de acuerdo con la normativa local.
-

para la fuente de alimentación principal descritas en este manual si no hay 
regulaciones locales disponibles.

1.1. Antes de la instalación y de las 

seguridad. Es importante que se cumplan todos.

“Este equipo cumple la norma IEC 61000-3-12 siempre que la corriente 
sc) de potencia de cortocircuito sea mayor o igual 

que la Ssc
y el sistema público. Es responsabilidad del instalador o usuario del 
equipo garantizar, consultando al operador de la red de distribución si 

de alimentación con Ssc mayor o igual que la Ssc

Ssc

Ssc

Diseñado para el uso en entornos residenciales, comerciales y de 
industria ligera.

 Atención:
Describe precauciones que deben tenerse en cuenta para evitar el riesgo 
de lesiones o muerte del usuario.

 Precaución:
Describe precauciones que deben tenerse en cuenta para evitar el riesgo 
de dañar la unidad.

Símbolos utilizados en las ilustraciones
: Indica una acción que debe evitarse.

: Indica que deben seguirse instrucciones importantes.

: Indica una pieza que debe ir conectada a tierra.

unidad principal.) <Color: amarillo>

Atención:

•
• Al abrir o cerrar el panel frontal de la caja de control, no permita que 

entre en contacto con ninguno de los componentes internos.
•

mantenga la unidad apagada hasta que el voltaje principal del bus de 

V CC o menos.

correspondiente)

 Atención:
•

- Una instalación incorrecta realizada por el usuario puede provocar fugas 
de agua, descargas eléctricas o fuego.

 Precaución
•

pueden producirse daños en el equipo.
• Si los archivos no se pueden leer, póngase en contacto con su distribuidor.
A continuación se enumeran los contenidos de este manual.
Si desea consultar información no contenida en este folleto, consulte los manuales que pueden descargarse desde el sitio web.

1. Precauciones

1.6. Prueba de funcionamiento

domésticos. Por favor, deposite este aparato en el centro de recogida/reciclado de residuos de su comunidad local cuando quiera tirarlo.
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 Precaución:
• Conecte la unidad a tierra.

- No conecte la toma de tierra a tuberías de gas o agua, a un pararrayos o 
cables del teléfono que vayan por el suelo. Una toma a tierra incorrecta 
puede producir descargas eléctricas.

•

- Si la unidad está mal conectada, se dañarán algunas piezas eléctricas 
cuando se suministre alimentación.

• Instale el cable de alimentación de modo que no quede tenso.
- Si está tenso, el cable puede romperse o calentarse hasta producir un incendio.

• Instale un disyuntor de fugas.
- Si no se instala, pueden producirse descargas eléctricas.

• Utilice cables de alimentación de capacidad y gama de corriente adecuadas.
- Si los cables son demasiado pequeños, pueden producirse fugas o 

pueden recalentarse y causar un incendio.
•

capacidad indicada.
- Un fusible o un disyuntor de mayor capacidad, o el uso de un cable 

sencillo de acero o cobre de reemplazo podrían provocar una avería 
general en la unidad o un incendio.

•
- Si lo hace, podría producirse una descarga eléctrica.

• Compruebe que la plataforma de instalación no se haya deteriorado a 
causa de un uso prolongado.
- Si no se arregla, la unidad podría caerse y producir daños personales o materiales.

• Instale las tuberías de drenaje como se indica en este Manual de 
instalación para asegurar un drenaje correcto. Forre las tuberías con 

causando daños en muebles y otros accesorios.
• Tenga especial cuidado al transportar el producto.

- .
-

No utilice estas bandas para transportar el producto, ya que son peligrosas.
- No toque las aletas del intercambiador de calor, ya que podría cortarse los dedos.
- Cuando transporte la unidad exterior, sujétela en las posiciones 

cuatro puntos para que no resbale por un lado. 
• Retire los materiales de embalaje de forma segura.

madera pueden producir cortes u otras heridas.

niños no jueguen con ellas. Si los niños juegan con una bolsa de plástico 

•
- Sin la línea-N la unidad podría resultar dañada.

1.5. Antes de iniciar el prueba de 
funcionamiento

 Precaución:
• Conecte la corriente al menos 12 horas antes de que empiece a 

funcionar el equipo.

interruptor principal puede provocar daños irreversibles a las piezas 

temporada de funcionamiento. Compruebe el orden de las fases de la 
fuente de alimentación, así como la tensión entre las fases.

•
- Si toca un interruptor con los dedos mojados, puede sufrir una descarga eléctrica.

•

temperatura del refrigerante que pasa por ellas, el compresor y las demás 
piezas del ciclo de refrigeración. Si toca las tuberías en tal estado, puede 
sufrir quemaduras o congelación en las manos.

•
los paneles y las protecciones.

•
funcionamiento del equipo.

De lo contrario, pueden producirse pérdidas de agua de drenaje o un fallo 
mecánico en las piezas sensibles.

•

 Atención:
de poner en marcha el compresor.

1.6. Prueba de funcionamiento
• Dependiendo de las condiciones de funcionamiento, es posible que el 

ventilador de la unidad exterior se detenga mientras el compresor está 
funcionando, pero no se trata de una avería.

• Preste mucha atención al lugar, como por ejemplo la base, donde 
el gas refrigerante no pueda dispersarse en la atmósfera, ya que el 

•
unidad interior, el emplazamiento de instalación debe elegirse con 
cuidado para asegurarse de que sólo entra aire limpio en la habitación.

personas o los alimentos.
•

•
congelación, es posible que un chorro de refrigerante salga despedido 

1.2. Precauciones para aparatos que 
utilizan refrigerante R410A

 Precaución:
•  Utilice tubos de cobre fosforoso del tipo C1220 y tubos de aleación de 

cobre sin costuras para conectar los tubos del refrigerante. Asegúrese 

cuenta lo siguiente si reutiliza tuberías que contenían refrigerante R22.
- Sustituya las tuercas de abocardado existentes y vuelva a abocardar las 

secciones abocardadas.
- No use tuberías de poco grosor.

•  Almacene las tuberías que se deban instalar en el interior y mantenga los 

otras piezas en sus embalajes.) Si el polvo, los restos o la humedad entran en las 
tuberías de refrigeración, se puede producir el deterioro del aceite o una avería 
en el aparato.

cantidades) para recubrir las secciones abocardadas. Si se mezcla 
aceite mineral con aceite de refrigeración se puede deteriorar el aceite.

•  Utilice las siguientes herramientas especialmente diseñadas para usar 
con el refrigerante R410A. Se necesitan las siguientes herramientas 
para utilizar el refrigerante R410A. Si tiene alguna duda, consulte con 

Detector de fugas de gas

•  Asegúrese de utilizar las herramientas adecuadas. Si el polvo, los 
restos o la humedad entran en las tuberías de refrigeración, se puede 
producir el deterioro del aceite de refrigeración.

1.3. Antes de la instalación
 Precaución:

•
- Si hay fugas de gas y éste se acumula alrededor de la unidad, podría 

producirse una explosión.
•

obras de arte.
- Podrían deteriorarse.

•

el rendimiento del aparato o deteriorar sus piezas.
• Si instala la unidad en un hospital, una central de comunicaciones u 

otro lugar de características similares, proteja convenientemente el 
aparato para que no produzca ruido.

alta frecuencia o equipos de comunicación por radio pueden provocar 

sistema de climatización puede incidir en dichos equipos, creando ruido 
que distorsione el tratamiento médico o la transmisión de la imagen.

•

drenaje está obstruida, puede que la unidad interior gotee a causa de la 

se indica.
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3. Carga adicional de refrigerante

3.1.

2. Sobre el producto
•
•

sistemas que emplean refrigerante convencional ya que la presión de diseño 

para más información.
•

los sistemas que usan otros tipos de refrigerante no pueden usarse con 

información.

 Precaución:
•

Carga adicional de refrigerante

cuando esta se envía de fábrica. Por lo tanto, cargue cada sistema de tuberías 

para efectuar labores de mantenimiento, introduzca el tamaño y la longitud de 
cada tubería de líquido y cantidades de carga de refrigerante adicional en los 
espacios proporcionados en la placa de “Cantidad de refrigerante” de la unidad 
exterior.
* Con la unidad parada, cárguela con el refrigerante adicional a través de la válvula 

de parada de líquido después de haber aspirado los tubos y la unidad interior.
  Si la unidad está en marcha, añada refrigerante a la válvula de retención de 

gas con un cargador seguro. No añada refrigerante líquido directamente a la 
válvula de retención.

• Calcule la carga adicional utilizando el tamaño de la tubería de líquido y la 
longitud de la tubería extendida.

• Calcule la carga adicional de refrigerante siguiendo el procedimiento que se 
muestra a la derecha, y cargue el refrigerante adicional.

refrigerante adicional calculada.

total de las unidades interiores y la combinación de las tuberías alargadas 

(Consulte la capacidad de las unidades interiores y de las tuberías 
alargadas en el manual disponible en el sitio web).

traslade la unidad interior o exterior.
1 Desactive el disyuntor.
2 Conecte la parte de baja presión del manómetro a la abertura de la válvula 

de retención de gas.
3 Cierre la válvula de parada de líquido.
4 Conecte la fuente de alimentación (disyuntor). 

que se haya conectado la alimentación (disyuntor).
5

ventiladores (unidades interior y exterior) se ponen en marcha y se inicia 
el funcionamiento de prueba del modo de refrigeración. Después de hacer 
funcionar el aparato en modo de refrigeración durante cinco minutos 

* No permita que siga funcionando durante mucho tiempo con el interruptor 

haya parado, la operación de recuperación del refrigerante no se puede 
realizar.

6 Cierre por completo la válvula de parada de la tubería de gas cuando el 

).
7

8 Desconecte la fuente de alimentación (disyuntor). 
* Si se ha añadido demasiado refrigerante al sistema acondicionador de aire, 

). Si esto 
ocurre, utilice el recogedor de refrigerante para recoger todo el refrigerante 
del sistema y, a continuación, una vez que las unidades interior y exterior se 
hayan reubicado, vuelva a recargar el sistema con la cantidad adecuada de 
refrigerante.

 Atención:
Al realizar el vaciado del refrigerante, detenga el compresor antes de 

aire, en el sistema.

<Carga adicional>

tubo

líquido +

tubo

líquido +

tubo

líquido +

Capacidad total de 
las unidades interi-
ores conectadas

Cantidad de 
unidades
interiores

–
–
–
–
–
–
– 6,1

Nombre del modelo Cantidad de refrigerante incluido  

Carga adicional de refrigerante 

Con las 
condiciones que 
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1.1. Prima dell’installazione e dei 
collegamenti elettrici

sc
sc

sc sc
sc (*1)

Modello Ssc (MVA)
PUMY-P250YBM 1,80
PUMY-P300YBM 2,07

: indica un’azione da evitare.

: indica istruzioni importanti da seguire con attenzione.

: indica un componente da collegare alla messa a terra.

: rischio di scosse elettriche (questo simbolo è indicato sull’etichetta 
dell’unità principale). <Colore: giallo>

•
•

•

target)

•

- Un’installazione scorretta da parte dell’utente può causare perdite d’acqua, 
scosse elettriche o incendi.

•
- In caso contrario, l’unità potrebbe cadere, provocando infortuni o danneggiandosi.

•

•

•

- Un’installazione scorretta potrebbe causare il ribaltamento dell’unità, 
provocando danni o infortuni.

•
- Per installare gli accessori, contattare un tecnico autorizzato. 

Un’installazione scorretta da parte dell’utente può causare perdite d’acqua, 
scosse elettriche o incendi.

•

d’acqua, scosse elettriche o incendi.
•

- Una manipolazione scorretta potrebbe causare infortuni.
•

gas velenosi.
•

d’acqua, scosse elettriche o incendi.
•

- Se la capacità della sorgente elettrica è inadeguata o i collegamenti elettrici 

•
- Se il coperchio della morsettiera (pannello) non viene installato 

correttamente, la polvere o l’acqua potrebbero penetrare nell’unità esterna, 
causando incendi o scosse elettriche.

•

- Se al refrigerante originale viene miscelato un refrigerante diverso o aria, il circuito 
di refrigerazione potrebbe funzionare in modo scorretto e danneggiare l’unità.

•

- Consultare il rivenditore per conoscere le misure per evitare il 

refrigerante e vengano oltrepassati i limiti di concentrazione, vi è un alto 
rischio di incidenti per  mancanza di ossigeno nella stanza.

•

- Se il condizionatore d’aria viene installato scorrettamente, potrebbero 

•
- Se il refrigerante fuoriesce ed è esposto a termoventilatori, stufe, forni o 

altre fonti di calore, potrebbe generare gas nocivi.
•

- Se il pressostato, il termostato o altri dispositivi di protezione vengono esclusi 
o azionati in modo forzoso, o si utilizzano componenti diversi da quelli 

•
•

- In mancanza di normative locali, scegliere la dimensioni dei cavi appropriata e le 
capacità dell’interruttore per l’alimentazione principale descritti in questo manuale.

•

•

1. Norme di sicurezza
1.1. Prima dell’installazione e dei collegamenti elettrici
1.2. Precauzioni per le unità che utilizzano il refrigerante R410A
1.3. Prima dell’installazione
1.4. Prima dell’installazione (in una nuova posizione) - Collegamenti 

elettrici
1.5. Prima di avviare la prova di funzionamento
1.6. Prova di funzionamento

2. Informazioni sul prodotto
3. Carica supplementare di refrigerante

3.1. Calcolo della carica supplementare di refrigerante
4. Recupero del refrigerante (Pompaggio)

Aiutateci a conservare l’ambiente in cui viviamo!
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•

parafulmini o linee telefoniche di messa a terra. Una messa a terra 
scorretta potrebbe causare scosse elettriche.

•

- Se la corrente viene alimentata nonostante un cablaggio errato dell’unità, 
alcuni componenti elettrici potrebbero danneggiarsi.

•

provocando incendi.
•

scosse elettriche.
•

- Cavi troppo piccoli potrebbero causare dispersioni, generare calore e 
provocare incendi.

•

di acciaio o rame sostitutivi, possono causare un guasto generale dell’unità 
o incendi.

•

•

- Se i danneggiamenti non vengono corretti, l’unità potrebbe cadere e 
causare danni a persone o proprietà.

•

- Tubazioni di scarico non adeguate potrebbero causare perdite d’acqua e 
rovinare mobili e altri oggetti.

•
- Il prodotto non deve essere trasportato da una sola persona. Il peso 

dell’unità è superiore a 20 kg.
- Alcuni prodotti vengono imballati con nastri in polipropilene. Non utilizzare 

questi nastri per trasportare i prodotti. Tale operazione è da considerarsi 
pericolosa.

- Non toccare le alette dello scambiatore di calore, che possono tagliare le dita.

base dell’unità. Inoltre, sostenere l’unità esterna in quattro punti, in modo 
che non possa scivolare lateralmente. 

•
- I materiali di imballaggio (es. chiodi e parti in metallo o legno) possono 

causare ferite o altri infortuni.
- Strappare e gettare i sacchetti di plastica in modo che i bambini non 

possano giocarci. Se i bambini giocano con un sacchetto di plastica 

•

1.5.

•
- Se l’unità viene avviata subito dopo aver azionato l’interruttore principale, 

i componenti interni potrebbero danneggiarsi in modo irreversibile. Tenere 

l’ordine di fase dell’alimentazione elettrica e la tensione tra ogni fase.
•

•

- Durante e subito dopo il funzionamento, le tubazioni del refrigerante 
possono essere calde o fredde, a seconda della condizione del refrigerante 
che scorre nelle tubazioni, nel compressore e in altri componenti del 
circuito di refrigerazione. Se si toccano i tubi del refrigerante, potrebbero 

•

•
- Attendere almeno 5 minuti prima di spegnere l’unità. In caso contrario, 

•

• A seconda delle condizioni operative, il ventilatore dell’unità esterna può arrestarsi 
mentre il compressore è in funzione, ma non si tratta di un malfunzionamento.

•

•

persone o alimenti.
•

•

- Sostituire i dadi svasati presenti e svasare nuovamente le sezioni svasate.
- Non utilizzare tubi sottili.

Strumenti (per R410A)
Calibro tubo Utensile di svasatura

Tubo di caricamento Calibro di regolazione misura
Rilevatore di perdite di gas Adattatore pompa a vuoto

Chiave dinamometrica Bilancia elettronica di caricamento refrigerante

deterioramento dell’olio.

•
-

•

•

le prestazioni del condizionatore d’aria o danneggiarne i componenti.
•

- Gli invertitori, i generatori di corrente per uso privato, le apparecchiature mediche 
ad alta frequenza o gli apparecchi radio potrebbero compromettere o impedire 
il funzionamento del condizionatore d’aria. D’altra parte, il condizionatore d’aria 
potrebbe compromettere le suddette apparecchiature creando interferenze che 
disturbano i trattamenti medici o la trasmissione di immagini.

•
- Se l’umidità della stanza supera l’80%, o se il tubo di scarico è intasato, 

collettivo insieme all’unità esterna secondo necessità.
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Alla consegna, l’unità esterna non contiene il refrigerante necessario per il 
prolungamento della tubazione. Pertanto, caricare ciascun impianto di tubazione 
refrigerante con refrigerante supplementare sul sito d’installazione. Inoltre, 
annotare il diametro e la lunghezza di ciascun tubo del liquido e le quantità 
addizionali della carica di refrigerante negli spazi previsti sulla targhetta 
“Refrigerant amount” (quantità di refrigerante) sull’unità esterna.
*  Quando l’unità è ferma, caricare l’unità con altro refrigerante attraverso la val-

vola di arresto del liquido dopo aver creato il vuoto nei tubi di prolunga e nell’u-
nità interna.

  Quando l’unità è in funzione, aggiungere il refrigerante alla valvola di controllo 
del gas utilizzando un caricatore di sicurezza. Non aggiungere il refrigerante 
liquido direttamente alla valvola di controllo.

• Calcolare la carica addizionale sulla base del diametro del tubo del liquido e 
della lunghezza del prolungamento della tubazione.

• Calcolare la carica addizionale di refrigerante utilizzando la procedura 
illustrata a destra e caricare il refrigerante addizionale necessario.

• Per le quantità inferiori a 0,1 kg, approssimare per eccesso la carica 
addizionale di refrigerante calcolata.
(Ad esempio, se la carica calcolata è 6,01 kg, approssimare a 6,1 kg.)

delle unità interne in aggiunta al prolungamento della tubazione non deve 
superare i 22,8 kg. 
(Fare riferimento al manuale sul sito web per la capacità delle unità interne e 
del prolungamento della tubazione.)

In caso di spostamento dell’unità interna o dell’unità esterna, raccogliere il 
refrigerante procedendo come descritto qui di seguito.

1 Spegnere l’interruttore di circuito.

2 Collegare il lato bassa pressione del manometro all’apertura di servizio della 
valvola di arresto gas.

3 Chiudere la valvola di arresto del liquido.

4 Ristabilire l’alimentazione (interruttore di circuito). 

l’accensione (interruttore di circuito). Avviare il pompaggio 3 o 4 minuti dopo 
l’accensione (interruttore di circuito su ON).

5

ed esterna) iniziano a funzionare e si avvia la prova di funzionamento in 

* Non continuare a far funzionare il condizionatore d’aria a lungo con 

l’interruttore su OFF al termine del pompaggio.

del compressore, sarà impossibile eseguire il recupero del refrigerante.
Attendere che il compressore si sia fermato per 3 minuti, quindi posizionare 

6 Chiudere completamente la valvola di arresto gas quando la pressione 
misurata dal manometro scende a 0,05 - 0,00 MPa (circa 0,5 - 0,0 kgf/cm2).

7

8 Staccare l’alimentazione (interruttore di circuito).
* Se al sistema di condizionamento d’aria è stato aggiunto troppo 

refrigerante, la pressione non può scendere a 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2). In 
questo caso, utilizzare un dispositivo di raccolta refrigerante per raccogliere 
tutto il refrigerante presente nel sistema, quindi ricaricare il sistema con 
la quantità corretta di refrigerante dopo aver spostato le unità interne ed 
esterne.

• Questa unità utilizza un refrigerante di tipo R410A.
•

da quelle degli impianti a refrigerante convenzionale, perché la pressione 
di progetto dei sistemi a R410A è maggiore. Per maggiori informazioni, 
consultare il libretto dei dati.

• Alcuni strumenti e attrezzature usati per gli impianti che utilizzano altri tipi 
di refrigerante non possono essere adoperati per gli impianti a R410A. Per 
maggiori informazioni, consultare il libretto dei dati.

•

Diametro del 
tubo
Tubo del liquido +

Diametro del 
tubo
Tubo del liquido +

Diametro del 
tubo
Tubo del liquido +

Capacità totale 
delle unità interne 

collegate
Quantità per le 
unità interne

ø6,35 ø9,52 ø12,7 2,5 kg
(m) × 19,0 (g/m) (m) × 50,0 (g/m) (m) × 92,0 (g/m) – 3,0 kg

– 3,5 kg
– 4,0 kg
– 4,5 kg
– 5,0 kg
– 5,5 kg
– 6,1 kg

Nome del modello Quantità di refrigerante presente
PUMY-P250YBM 9,3 kgPUMY-P300YBM

Sezione esterna : PUMY-P250YBM A : ø9,52  30 m

ø9,52 : A + a + b + c + d = 75 m
ø6,35 : e = 15 m

Carica addizionale di refrigerante

75 ×
50,0

 + 15 ×
19,0

+ 4,0 = 8,1 kg (arrotondato)
1000 1000

Alle
condizioni
di cui sotto:
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sc
sc

sc
sc

sc (*1)
Ssc (MVA)

PUMY-P250YBM 1,80

PUMY-P300YBM 2,07
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1.1. Antes da instalação e do trabalho 
eléctrico

sc
sc

sc sc

sc (*1)
Modelo Ssc (MVA)

PUMY-P250YBM 1,80
PUMY-P300YBM 2,07

: Indica uma acção que deve ser evitada.

: Indica as instruções importantes que devem ser seguidas.

: Indica uma peça que deve ser ligada à terra.

: Perigo de choque eléctrico. (Este símbolo é apresentado na etiqueta 
principal da unidade.) <Cor: amarelo>

•
•

•

•
o ar condicionado.

eléctricos ou incêndio.
•

•

•

•

•

•

eléctricos ou incêndio.
•

•

gases tóxicos.
•

eléctricos ou incêndio.
•

-

•
-

•

•

•

choques eléctricos ou um incêndio.
•

•
- Se o interruptor de pressão, o interruptor térmico ou outro dispositivo de protecção 

•
•

locais não estão disponíveis.

Índice

•

•

1. Instruções de segurança
1.1. Antes da instalação e do trabalho eléctrico

1.3. Antes da instalação

1.6. Ensaio

2. Acerca do produto
3.

Na União Europeia existem sistemas de recolha separados para produtos eléctricos e electrónicos usados.
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trabalho eléctrico

•

provocar a ocorrência de choques eléctricos.
•

•

consequentemente um incêndio.
•

choques eléctricos.
•

calor e provocar um incêndio.
•

provocar um incêndio.
•

•

•

condensação.

•
- O produto não deve ser carregado por uma só pessoa. O seu peso excede 

os 20 kg.

pode cortar-se.
- Quando transportar a unidade exterior, segure-a pelas posições 

•
- Os materiais de embalagem, como por exemplo pregos e outras peças de 

crianças não possam brincar com eles. Se as crianças brincarem com os 

•

•

alimentação principal pode resultar em danos irreversíveis nas partes 
internas. Mantenha o interruptor ligado durante a estação operacional. 

•
- O toque num interruptor com os dedos molhados pode causar um choque 

eléctrico.
•

•
- As peças rotativas, quentes ou em alta voltagem poderão dar origem a 

•
- Aguarde pelo menos 5 minutos antes de desligar a corrente. Caso 

nas peças sensíveis.
•

•

•

•

nas pessoas e alimentos.
•

•

-
novamente.

•

Colector do manómetro

Chave dinamómetro Escala electrónica de abastecimento de 

•

•

provocar uma explosão.
•

obras de arte.

•
-

•

- O equipamento inversor, gerador de energia privado, equipamento 

a transmissão de imagens.
•

- Se a humidade ambiente do compartimento exceder 80% ou se o tubo de
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dimensão e o comprimento de cada tubo de líquido e as quantidades de carga 

tubo e unidade interior terem sido aspiradas.

de líquido do comprimento total da tubagem.

adicional calculada.

capacidade total das unidades interiores e da combinação do comprimento 
total da tubagem não deve exceder os 22,8 kg.

(Consulte o manual no sítio Web para saber qual a capacidade das 
unidades interiores e do comprimento total da tubagem.)

deslocar a unidade interior ou a unidade exterior.

1

2 Ligue o lado de baixa pressão do colector do manómetro à porta de serviço 

3

4

* O arranque da comunicação interior-exterior demora cerca de 3 minutos 

5

SW3-2: OFF). O compressor (unidade exterior) e as ventiladores (unidades 

durante aproximadamente cinco minutos, mude o interruptor de serviço 

bombeamento.
* Apenas coloque o SW3-1 em ON quando a unidade parar. Contudo, 

coloque de novo o SW3-1 em ON.

6
2).

7

8

*
2). Se isto acontecer, 

sistema e, em seguida, recarregue o sistema com a quantidade correcta de 

reposicionadas.

2.
•
•

•

•

Dimensão
do tubo
Tubo de 
líquido +

Dimensão
do tubo
Tubo de 
líquido +

Dimensão
do tubo
Tubo de 
líquido +

Capacidade total 
das unidades 

interiores ligadas

Quantidade para 
as unidades 

interiores

ø6,35 ø9,52 ø12,7 – 16,0 kW 2,5 kg
16,1 kW – 27,0 kW 3,0 kg
27,1 kW – 31,0 kW 3,5 kg
31,1 kW –

– 36,5 kW 
36,6 kW – 39,0 kW 5,0 kg
39,1 kW – 5,5 kg

– 6,1 kg

Nome do modelo
PUMY-P250YBM 9,3 kgPUMY-P300YBM

<Exemplo>
Modelo exterior: PUMY-P250YBM A : ø9,52  30 m
Interior 1: P63 (7,1 kW) a : ø9,52  15 m

2: P63 (7,1 kW) b : ø9,52  10 m
3: P63 (7,1 kW) c : ø9,52  10 m

O comprimento total de cada linha de líquido é o seguinte:
ø9,52 : A + a + b + c + d = 75 m
ø6,35 : e = 15 m

A capacidade total das unidades interiores ligadas é a seguinte:

75 ×
50,0

 + 15 ×
19,0

1000 1000

Segundo as 
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1.1. Inden installation og el-arbejde

-
Ssc Ssc

Ssc Ssc

Ssc (*1)
Modeller Ssc (MVA)

PUMY-P250YBM 1,80
PUMY-P300YBM 2,07

: Indikerer en handling, der skal undgås.

: Indikerer vigtige instruktioner, der skal følges.

: Indikerer en del, der skal jordforbindes.

: Fare for elektrisk stød. (Dette symbol vises på mærkaten på 
hovedenheden.) <Farve: gul>

•
•

•

•
- Forkert installation af brugeren kan resultere i vandlækage, elektrisk stød eller brand.

•
- Hvis ikke, kan det resultere i, at enheden falder ned, hvilket medfører 

personskade og beskadigelse af enheden.
•

•

•

- Forkert installation kan medføre, at enheden vælter og forårsager 
personskade samt beskadigelse af enheden.

•
- Bed en autoriseret tekniker om at installere tilbehøret. Forkert installation 

af brugeren kan resultere i vandlækage, elektrisk stød eller brand.
•

- Hvis enheden repareres forkert, kan det resultere i vandlækage, elektrisk 
stød eller brand.

•
- Forkert håndtering kan resultere i personskade.

•
-

•

- Hvis enheden installeres forkert, kan det resultere i vandlækage, elektrisk 
stød eller brand.

•

- Hvis strømkildens kapacitet er utilstrækkelig, eller det elektriske arbejde 
udføres forkert, kan det medføre elektrisk stød og brand.

•
- Hvis terminaldækslet (panel) ikke er installeret korrekt, kan støv eller vand 

trænge ind i udendørsenheden, hvilket kan resultere i brand eller elektrisk 
stød.

•

- Hvis et andet kølemiddel eller luft blandes med det oprindelige kølemiddel, 
kan der opstå en fejlfunktion i kølecyklussen, og enheden kan blive 
beskadiget.

•

- Kontakt forhandleren mht. de passende forholdsregler for at forhindre, at 
den tilladte koncentration overskrides. Hvis der opstår kølemiddelslækage, 
som forårsager overskridelse af koncentrationsgrænsen, kan der opstå 
livsfare på grund af manglende ilt i rummet.

•

- Hvis klimaanlægget installeres forkert, kan det resultere i vandlækage, 
elektrisk stød eller brand.

•

- Hvis der siver gaskølemiddel ud, og det eksponeres for en varmeblæser, 
komfur, ovn eller anden varmekilde, kan der opstå giftige gasser.

•
- Hvis trykafbryderen, den termiske afbryder eller anden beskyttelsesanordning 

kortsluttes eller betjenes med tvang, eller der bruges dele, som ikke er 

•
•

- Vælg den passende kabelstørrelse og kontaktkapaciteterne til 
hovedstrømforsyningen, som er beskrevet i denne manual, hvis der ikke 
foreligger lokale bestemmelser.

1. Sikkerhedsforanstaltninger
1.1. Inden installation og el-arbejde
1.2. Forholdsregler for apparater, der anvender R410A-kølemiddel
1.3. Inden installation

1.5. Inden start af testkørsel
1.6. Afprøvning

2. Om produktet
3. Yderligere kølemiddelspåfyldning

3.1. Beregning af yderligere kølemiddelmængde
4. Opsamling af kølemiddel (nedpumpning)

 Vigtigt
•

•

dette udstyr på en lokal genbrugsplads.

Hjælp os med at bevare det miljø, vi lever i!
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arbejde

•

telefonjordledninger. Forkert jordforbinding kan medføre elektrisk stød.
•

- Hvis enheden er kabelført forkert, når den forsynes med strøm, vil nogle 
elektriske dele blive beskadigede.

•
- Belastning kan medføre, at kablet ødelægges og genererer varme og 

forårsager brand.
•

- Hvis en lækagehovedafbryder ikke er monteret, kan det medføre elektrisk 
stød.

•

- Kabler, der er for små, kan lække, generere varme og forsage brand. 
•

en erstatning af simpel stål eller kobberledning kan resultere i en generel 
enhedsfejl eller brand.

•
- Hvis de vaskes, kan det medføre elektrisk stød.

•

- Hvis beskadigelsen ikke udbedres, kan enheden vælte og forårsage 
personskade eller ejendomsskade.

•

andre ejendele.
•

- Nogle produkter bruger PP-bånd til emballering. Brug ikke PP-bånd til 
transport. Det er farligt.

- Berør ikke varmevekslerlamellerne. Det kan medføre, at du skærer dine 

- Ved transport af udendørsenheden skal den understøttes de anviste steder 

den ikke kan glide til siden. 
•

forårsage stik eller andre personskader.
- Riv plastikposer i stykker, og smid dem ud, så børn ikke kan lege med dem. Hvis 

børn leger med en plastikpose, der ikke er revet i stykker, er der risiko for kvælning.
•

•
- Hvis driften startes straks efter, at hovedafbryderen er tændt, kan der 

opstå alvorlige skader på de indvendige dele. Sørg for, at hovedafbryderen 
er tændt i hele driftssæsonen. Vær opmærksom på faserækkefølgen for 
strømforsyning og spænding mellem hver fase.

•
- Dette kan medføre elektrisk stød.

•

- Under og umiddelbart efter drift kan kølemiddelrørene være varme eller 
kolde afhængig af tilstanden af det gennemstrømmende kølemiddel, 
kompressoren og andre kølemiddelcyklusdele. Hvis rørene berøres, kan 
det forårsage forbrændinger eller forfrysninger på dine hænder.

•
- Roterende, varme eller højspændingsdele kan medføre personskade.

•

dele.
•

installeres.

• Alt efter driftstilstanden, stopper ventilationen på udendørs enheden mens 
kompressoren betjenes. Dette er ikke en funktionsfejl.

•

•

mennesker eller fødevarer.
•

•

•

- Udskift de eksisterende brystmøtrikker og opkrav de opkravede sektioner 
igen.

- Anvend ikke tynde rør.
•

•

•

•

Værktøj (til R410A)
Målermanifold Opkravningsværktøj

Påfyldningsslange Størrelsesmåler
Gaslækage detektor Vakuumpumpeadapter

Momentnøgle

•

•

•
- Hvis der samler sig brandbare gasser omkring enheden, kan det medføre 

eksplosion.
•

- Kvaliteten af fødevarer osv. kan forringes.
•

- Olie, damp, svovlholdig røg osv., kan nedsætte ydelsen af klimaanlægget 
betydeligt eller beskadige dets dele.

•

- Omformere, private strømgeneratorer, højfrekvent medicinsk udstyr og 
radiokommunikationsudstyr kan forårsage, at klimaanlægget ikke fungerer 
korrekt eller ødelægges. Klimaanlægget kan også påvirke ovenstående 
udstyr ved at skabe støj, der forstyrrer medicinsk behandling eller 
kvaliteten af skærmbilleder.

•

sammen med udendørsenheden efter behov.
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Udfør følgende procedurer for at opsamle kølemidlet, når indendørsenheden 

1 Sluk for hovedafbryderen.

2 Slut lavtrykssiden af målermanifolden til forsyningsporten på 
gasstopventilen.

3

4 Tænd for strømforsyningen (hovedafbryder). 
* Opstart af indendørs-udendørs-kommunikation tager ca. 3 minutter, efter at 

der er tændt for strømmen (hovedafbryder). Start nedpumpningsfunktionen 
3 til 4 minutter efter strømmen (hovedafbryder) er slået ON.

5 Udfør en test af afkøling (SW3-1: ON og SW3-2: OFF). Kompressoren 
(udendørsenhed) og ventilatorerne (indendørs- og udendørsenhederne) 
begynder at køre, og test af køling starter. Når køling har været i gang i ca. 
fem minutter, skal udendørsservicekontakten SW2-4 (nedpumpningskontakt) 

* Anvend ikke funktionen i længere tid, når kontakten SW2-4 er sat til ON. 
Sørg for at sætte den til OFF, når nedpumpningen er afsluttet. 

* Sæt kun SW3-1 og til ON, hvis enheden er stoppet. 
Kølemiddelopsamlingen kan dog ikke udføres, selvom enheden er stoppet, 
og SW3-1 er sat til ON mindre end 3 minutter efter, at kompressoren er 
stoppet.
Vent, til kompressoren har været stoppet i 3 minutter, og sæt derefter SW3-
1 til ON igen.

6

(ca. 0,5 - 0,0 kgf/cm2).

7 Stop klimaanlægsfunktionen (SW3-1: OFF). Sæt udendørsservicekontakten 
SW2-4 fra ON til OFF.

8 Sluk for strømforsyningen (hovedafbryder). 
* Hvis der er blevet fyldt for meget kølemiddel på klimaanlægget, er det ikke 

sikkert, at trykket falder til 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2). Hvis dette sker, skal du 
bruge en enhed til opsamling af kølemiddel for at tømme alt kølemiddel af 
systemet og derefter fylde det igen med den korrekte mængde kølemiddel 

-

Kølemiddel til det forlængede rørsystem følger ikke med udendørsenheden, når 
enheden sendes fra fabrikken. Du skal derfor fylde yderligere kølemiddel på 
hvert kølerørsystem på installationsstedet. For at udføre vedligeholdelse skal 
du derudover indtaste størrelsen og længden på hvert enkelt væskerør samt 
yderligere kølemiddelpåfyldningsmængder i felterne, der er angivet på pladen 
“kølemiddelmængde” på udendørsenheden.

*  Når enheden er stoppet, påfyldes enheden med det ekstra kølemiddel 
gennem væskestopventilen, efter at rørforlængelserne og indendørs enheden 
er påført vakuum.

  Når enheden er i drift, tilføres kølemiddel gennem gaskontrolventilen ved 
hjælp af en sikkerheds-påfyldningsenhed. Tilfør ikke kølemiddel i væskeform 
direkte gennem kontrolventilen.

• Beregn den yderligere påfyldning vha. væskerørstørrelsen og længden 
på det forlængede rørsystem og den samlede kapacitet for tilsluttede 
indendørsenheder.

• Beregn den yderligere påfyldning af kølemiddel vha. proceduren, der er vist 
til højre, og påfyld yderligere kølemiddel.

• Ved mængder på mindre end 0,1 kg skal du afrunde den yderligere 
kølemiddelmængde.
(Hvis den beregnede mængde eksempelvis er på 6,01 kg, skal mængden 
rundes op til 6,1 kg.)

• Mængden af yderligere kølemiddel, som beregnes ud fra den samlede 
kapacitet for indendørsenheder og kombinationen af forlængede rør, må ikke 
overstige 22,8 kg.
(Se manualen på hjemmesiden vedrørende indendørsenhedernes og de 
forlængede rørs kapacitet).

• Denne enhed bruger kølemiddel af typen R410A.
• Rør til systemer, der bruger R410A, kan være forskellige fra systemer, der 

bruger konventionelle kølemidler, da designtrykket i systemer, der bruger 
R410A, er højere. Se Databogen for at få yderligere oplysninger.

• Nogle af værktøjerne og udstyret, der bruges til installation med systemer, 
der bruger andre typer kølemiddel, må ikke bruges med systemer, der bruger 
R410A. Se Databogen for at få yderligere oplysninger.

•

Rørstørrelse
Væskerør

+

Rørstørrelse
Væskerør

+

Rørstørrelse
Væskerør

+

De forbundne 
indendørsenheders
samlede kapacitet

Antallet af 
indendør-
senheder

ø6,35 ø9,52 ø12,7 2,5 kg
(m) × 19,0 (g/m) (m) × 50,0 (g/m) (m) × 92,0 (g/m) 16,1 kW 27,0 kW 3,0 kg

27,1 kW 31,0 kW 3,5 kg
31,1 kW 34,0 kW 4,0 kg
34,1 kW 36,5 kW 4,5 kg
36,6 kW 39,0 kW 5,0 kg
39,1 kW 41,0 kW 5,5 kg
41,1 kW 6,1 kg

Modelnavn Medfølgende kølemiddelmængde
PUMY-P250YBM 9,3 kgPUMY-P300YBM

Udendørsmodel : PUMY-P250YBM A : ø9,52  30 m
Indendørs 1 : P63 (7,1 kW) a : ø9,52  15 m

2 : P63 (7,1 kW) b : ø9,52  10 m
3 : P63 (7,1 kW) c : ø9,52  10 m
4 : P63 (7,1 kW) d : ø9,52  10 m
5 : P40 (4,5 kW) e : ø6,35  15 m

Den samlede længde for hver væskeledning er følgende:
ø9,52 : A + a + b + c + d = 75 m
ø6,35 : e = 15 m

Den forbundne indendørsenheds samlede kapacitet er som følger:
7,1 + 7,1 + 7,1 + 7,1 + 4,5 = 32,9 (kW)

<Beregningseksempel>
Yderligere kølemiddelspåfyldning 

75 ×
50,0

 + 15 ×
19,0

+ 4,0 = 8,1 kg (rundet op)
1000 1000

Ved neden-
stående
betingelser:
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1.1. Före installation och elarbeten
Läs avsnittet Säkerhetsföreskrifter i sin helhet innan du installerar enheten.

Ssc Ssc

Ssc Ssc (*1)”
Ssc (*1)

Modell Ssc (MVA)
PUMY-P250YBM 1,80
PUMY-P300YBM 2,07

: Indikerar en förbjuden åtgärd.

: Indikerar viktiga instruktioner som måste följas.

: Indikerar en del som måste jordas.

: Varning för elektrisk stöt. (Den här symbolen visas på huvudenhetens 
etikett.) <Färg: gul>

•
•

•

•

- En felaktig installation kan leda till vattenläckage, elektrisk stöt eller brand.
•

- En olämplig installationsplats kan leda till att enheten faller ned, vilket kan 
orsaka personskador eller skador på utrustningen.

•

•

•

- En felaktig installation kan leda till att enheten faller ned, vilket kan orsaka 
personskador eller skador på utrustningen.

•
- Vänd dig till en auktoriserad servicetekniker angående installation av tillbehören. 

En felaktig installation kan leda till vattenläckage, elektrisk stöt eller brand.
•

- En felaktig reparation kan leda till vattenläckage, elektrisk stöt eller brand.
•

- En felaktig hantering kan leda till personskador.
•

installationsarbetet.
- Giftig gas kan utvecklas om köldmedelsgasen kommer i kontakt med eld.

•

- En felaktig installation kan leda till vattenläckage, elektrisk stöt eller brand.
•

- Om strömkällans kapacitet är otillräcklig, eller om elarbetet utförs på 

•
- Om kontaktkåpan (panelen) inte installeras korrekt kan damm eller vatten 

komma in i utomhusenheten med risk för brand och elektriska stötar.
•

- Köldmedelskretsen fungerar eventuellt inte som den ska om ett annat 
köldmedel eller luft blandas med originalköldmedlet. Enheten kan 
dessutom skadas.

•

- Kontakta återförsäljaren för information om lämpliga åtgärder för att 
förhindra att säkerhetsgränsen överskrids. Om köldmedlet läcker ut så att 
säkerhetsgränsen överskrids kan fara uppstå på grund av syrebrist i rummet.

•

- En felaktig installation av luftkonditioneringssystemet kan leda till 
vattenläckage, elektrisk stöt eller brand.

•
- Hälsofarliga gaser kan bildas om köldmedelsgasen läcker ut och 

•
- Om tryckbrytaren, termobrytaren eller någon annan skyddsanordning 

•
•

- Välj lämplig kabelstorlek och brytarkapacitet för huvudströmförsörjningen 

föreskrifter.

1. Säkerhetsföreskrifter

1. Säkerhetsföreskrifter
1.1. Före installation och elarbeten
1.2. Försiktighetsmått för enheter som använder R410A-köldmedel
1.3. Före installation

1.5. Före testkörningen
1.6. Provkörning

2. Om den här produkten
3. Ytterligare påfyllning av köldmedel

3.1. Beräkning av ytterligare köldmedelsfyllningsmängd
4. Återvinning av köldmedel (nedsugning)

•

•

Denna produkt från MITSUBISHI ELECTRIC är designad och tillverkad av material och komponenter med hög kvalitet som kan återvinnas och återanvändas. 
Denna symbol betyder att elektriska och elektroniska produkter, efter slutanvändande, skall sorteras och hanteras separat från Ditt hushållsavfall.
Var snäll och lämna denna produkt hos Din lokala mottagningstation för avfall och återvinning.

Var snäll och hjälp oss att bevara miljön vi lever i!
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• Jorda enheten.
- Anslut inte jordledaren till gas- eller vattenledningar, åskledare eller 

telefonjordningsledningar. En felaktig jordning medför risk för elektriska stötar.
•

- Elektriska delar skadas om strömmen sätts på med felkopplade ledningar.
•

kabeln.
- Dragbelastningar kan leda till att kabeln går av och genererar värme och 

ger upphov till brand.
•

•

- För små kablar kan läcka, generera värme och orsaka brand.
•

- En säkring eller kretsbrytare med större kapacitet, eller en stål- eller 
koppartråd, kan leda till allmänt fel på enheten eller till brand.

•
- Tvätt kan leda till elektriska stötar.

•

- Om skadan inte åtgärdas kan enheten falla ner och orsaka skador på 
personer eller utrustning.

•

- Fel på avloppsledningen kan orsaka vattenläckage och skador på möbler 
och andra tillhörigheter.

•
- Bär inte produkten ensam. Den väger mer än 20 kg.
- För emballeringen av vissa produkter används polypropylenband. Använd 

inte polypropylenband vid transport eftersom det kan vara farligt.
-
- Fäst lyftdonen i de angivna punkterna på enhetens bas när 

utomhusenheten transporteras. Stöd också utomhusenheten vid fyra 
punkter så att den inte kan glida i sidled. 

•
- Emballagematerial, till exempel spikar och andra metall- och trädelar, kan 

vålla stickskador och andra skador.
- Riv sönder och kasta emballageplastpåsar så att barn inte kan leka med 

dem. Barn riskerar att kvävas om de leker med plastpåsar.
•

- Utan N-ledningen kan enheten skadas.

•
- Om du startar körningen direkt efter att huvudströmbrytaren slagits på 

alltid vara påslagen under den period som enheten används. Kontrollera 
fasordningen för strömtillförseln och spänningen mellan varje fas.

•
- Att vidröra en brytare med våta händer medför risk för elektriska stötar.

•

- Under och direkt efter användning är köldmedelsrörledningarna antingen 

genom dem, kompressorn och andra delar av köldmedelskretsen. Händerna 
kan brännas eller bli köldskadade om du vidrör köldmedelsrörledningarna.

•

- Roterande delar, varma delar och högspänningsdelar innebär risk för 
personskador.

•

risk för avloppsvattenläckage och mekaniska fel på känsliga delar.
•

•
fungera medan kompressorn används, men detta är inget fel.

•

•

- Direkt exponering för utomhusluft kan ha en skadlig inverkan på personer 
och livsmedel.

•
eller vattenläckor.

•

•

- Använd inte tunna rör. 
•

•

•

•

Verktyg (till R410A)
Mätklocka Flänsverktyg

Påfyllningsslang Instrument för storleksinställning
Gasläckagedetektor Vakuumpumpadapter

Momentnyckel Elektronisk våg för köldmedelspåfyllning

•

•

•

•

- Detta kan leda till att kvaliteten på livsmedlen etc. försämras.
•

- Olja, ånga, svavelhaltig rök och liknande kan i hög grad försämra 
luftkonditioneringssystemets prestanda eller skada dess komponenter.

•

- Växelriktare, privata elgeneratorer, medicinsk utrustning med 
hög frekvens och radiokommunikationsutrustning kan göra 
att luftkonditioneringssystemet fungerar felaktigt eller inte alls. 
Luftkonditioneringssystemet kan i sin tur påverka sådan utrustning genom 
att ge upphov till brus som stör medicinsk behandling eller bildöverföring.

•
vattenskadas.
- Om fuktigheten i rummet överstiger 80 %, eller om avloppsröret är igensatt, 

kan kondensat droppa från inomhusenheten. Utför dräneringsarbete 
samtidigt med utomhusenheten vid behov.



sv

Följ stegen nedan för att samla upp köldmedlet när inomhus- eller 

1 Stäng av strömbrytaren.

2 Anslut lågtryckssidan på mätarens förgreningsrör till serviceluckan på 
gasens stoppventil.

3 Stäng stoppventilen för vätska.

4 Slå på strömmen (strömbrytare). 
* Det tar cirka 3 minuter att starta kommunikationen mellan inom- och 

utomhusenheten efter det att strömmen (strömbrytaren) slås på. Starta 
nedsugningen 3 till 4 minuter efter det att strömmen (strömbrytaren) slagits på.

5 Provkör kylfunktionen (SW3-1: PÅ och SW3-2: AV). Kompressorn 

och provkörningen av kylfunktionen påbörjas. När kylfunktionen har körts 
i ungefär 5 minuter ändrar du utomhusenhetens omkopplare SW2-4 
(nedsugningsomkopplare) från AV till PÅ. 

* Fortsätt inte körningen under en längre tid med omkopplaren SW2-4 
inställd till PÅ. Var noga med att ändra läget till AV efter att nedsugningen 
slutförts.

* Ställ endast SW3-1 till PÅ om enheten har stoppats. Det går dock inte att 
hämta in köldmedel om enheten har stoppats och omkopplaren SW3-1 ställs 
till läget PÅ mindre än 3 minuter efter det att kompressorn har stoppats.
Vänta tills kompressorn har varit inaktiv i 3 minuter och ställ sedan 
omkopplaren SW3-1 till läget PÅ igen. 

6 Stäng stoppventilen för gasen helt när värdet på tryckmätaren sjunker 
2).

7 Stäng av luftkonditioneringen (SW3-1: AV). Ändra utomhusenhetens 
omkopplare SW2-4 från PÅ till AV.

8 Stäng av strömförsörjningen (strömbrytare). 
* Om för mycket köldmedel har fyllts på i luftkonditioneringssystemet är det möjligt 

2

en uppsamlingsenhet för att tappa ur allt köldmedel från systemet. Fyll sedan på 
med rätt mängd köldmedel efter att inom- och utomhusenheterna har placerats 
om.

Köldmedel för extra rördragning medföljer inte utomhusenheten vid leverans 
från fabriken. Varje enskilt rörsystem för köldmedel behöver därför fyllas 
på med extra köldmedel vid installation. Ange även storlek och längd för 
varje vätskerör samt ytterligare köldmedelsfyllningsmängd på den tomma 
platsen på utomhusenhetens platta för “köldmedelsmängd”. Detta underlättar 
underhållsarbete på enheten.

*  När enheten stannat, fyll på den med ytterligare köldmedel genom 
stoppventilen för vätska när rören och inomhusenheten tömts.

  När enheten är igång, fyll på köldmedel i gasbackventilen med en 

• Beräkna den extra påfyllningsmängden genom att använda storleken på 
vätskeröret, längden på den extra rördragningen samt total kapacitet för 
anslutna inomhusenheter.

• Beräkna den extra köldmedelsfyllningsmängden genom att följa stegen till 
höger och fyll sedan på med extra köldmedel.

• För en mindre mängd än 0,1 kg avrundas den beräknade extra påfyllningen 
av köldmedel uppåt.
(Om till exempel den beräknade fyllningsmängden är 6,01 kg avrundas den 
uppåt, till 6,1 kg.)

• Mängden ytterligare köldmedel som beräknas med hjälp av 
inomhusenheternas totala kapacitet och de kombinerade extra rören får inte 
överstiga 22,8 kg.
(Se handboken på webbplatsen angående inomhusenheternas och den extra 
rördragningens kapacitet.)

• Den här enheten använder köldmedel av typ R410A.
• Rörledningarna för system som använder R410A kan skilja sig från 

system som använder konventionella köldmedel eftersom det maximala 
arbetstrycket i system med R410A är högre. Se databoken för mer 
information.

• En del av de verktyg och den utrustning som används vid installation av 
system som använder andra typer av köldmedel kan inte användas till 
system som använder R410A. Se databoken för mer information.

•

Rörstorlek
Vätskerör

+

Rörstorlek
Vätskerör

+

Rörstorlek
Vätskerör

+

Total kapacitet för 
anslutna inomhusen-

heter

Mängd för 
inomhusen-

heter
ø6,35 ø9,52 ø12,7 2,5 kg

16,1 kW 27,0 kW 3,0 kg
27,1 kW 31,0 kW 3,5 kg
31,1 kW 34,0 kW 4,0 kg
34,1 kW 36,5 kW 4,5 kg
36,6 kW 39,0 kW 5,0 kg
39,1 kW 41,0 kW 5,5 kg
41,1 kW 6,1 kg

Modellbeteckning Mängd köldmedel som 
medföljer

PUMY-P250YBM 9,3 kgPUMY-P300YBM

<Exempel>
Utomhusmodell: PUMY-P250YBM A : ø9,52  30 m
Inomhus 1: P63 (7,1 kW) a : ø9,52  15 m

2: P63 (7,1 kW) b : ø9,52  10 m
3: P63 (7,1 kW) c : ø9,52  10 m
4: P63 (7,1 kW) d : ø9,52  10 m
5: P40 (4,5 kW) e : ø6,35  15 m

Den totala längden på de olika vätskeledningarna är som följer:
ø9,52 : A + a + b + c + d = 75 m
ø6,35 : e = 15 m

Total kapacitet för den anslutna inomhusenheten är som följer:
7,1 + 7,1 + 7,1 + 7,1 + 4,5 = 32,9 (kW)

<Beräkningsexempel>
Ytterligare påfyllning av köldmedel 

75 ×
50,0

 + 15 ×
19,0

+ 4,0 = 8,1 kg (avrundat uppåt)
1000 1000

Vid nedanstå-
ende förhål-
landen:
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1.1.

olan S
S

S S

 S  (*1)
Modeller Ssc (MVA)

PUMY-P250YBM 1,80
PUMY-P300YBM 2,07
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sc
sc

sc sc

sc (*1)
Ssc (MVA)

PUMY-P250YBM 1,80
PUMY-P300YBM 2,07
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1.1.

.
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PUMY-P300YBM 2,07
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ø9,52 ø12,7
– 27,0 3,0

27,1 – 31,0 3,5
31,1 –

–
– 39,0 5,0

39,1 – 5,5
–

-

PUMY-P250YBM
PUMY-P300YBM

50,0 19,0
1000 1000
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sc sc (*1).“
sc (*1)

Ssc (MVA)
PUMY-P250YBM 1,80
PUMY-P300YBM 2,07
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PUMY-P300YBM
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1000 1000
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1.1. Før montering og elektrisk arbeid
Les alle ”Sikkerhetsforholdsreglene” før du monterer enheten.

angående sikkerhet. Sørg for at du følger dem.

sc er større eller lik Ssc

sc som er større eller lik Ssc (*1)”
  Ssc (*1)

Modell Ssc (MVA)
PUMY-P250YBM 1,80
PUMY-P300YBM 2,07

eller dødsfall.

: Angir en handling som må unngås.

: Angir at viktige instrukser må følges.

: Indikerer hvilken del som må jordes.

: Unngå elektrisk støt. (Dette symbolet vises på hovedenhetens etikett.) 
<Farge: Gul>

•
•

•

• Be forhandleren eller en autorisert tekniker om å montere klimaanlegget.
- Feilaktig montering av brukeren kan medføre vannlekkasje, elektrisk støt eller brann.

•
- Ellers kan enheten falle ned, og det kan oppstå personskade eller skade på enheten.

•

•

og utendørsenheten (bortsett fra når det er angitt i dette dokumentet). 

brann eller kommunikasjonsfeil.
•

- Feilaktig montering kan føre til at enheten velter, slik at det oppstår 
personskade og skade på enheten.

•
- Be en autorisert tekniker om å montere tilbehøret. Feilaktig montering av 

brukeren kan medføre vannlekkasje, elektrisk støt eller brann.
•

- Hvis enheten repareres feil, kan det føre til vannlekkasje, elektrisk støt eller brann.
•

- Feilaktig håndtering kan føre til personskader.
•

- Hvis kjølegassen kommer i kontakt med ild, kan det dannes giftige gasser.
•

nettstedet.
- Hvis enheten monteres feil, kan det føre til vannlekkasje, elektrisk støt eller brann.

•

installasjon) og instruksjonene i denne håndboken, og bruk alltid en 
egen strømtilførsel.
- Hvis strømkildekapasiteten er utilstrekkelig eller elektrisk arbeid utføres feil, 

kan det oppstå elektrisk støt og brann.
•

- Hvis terminaldekslet (panelet) ikke er riktig montert, kan det komme støv eller 
vann inn i utendørsenheten og føre til brann eller elektrisk støt.

•

- Hvis et annet kjølemiddel eller luft blandes med det opprinnelige kjølemiddelet, 
kan kjølemiddelsyklusen svikte og enheten kan bli skadet.

•

kjølemediet skulle lekke ut.
- Rådfør deg med forhandleren angående egnede tiltak for å forhindre 

at sikkerhetsgrensen overskrides. Hvis det skulle lekke kjølemiddel 
slik at sikkerhetsgrensen overskrides, kan det oppstå fare på grunn av 
oksygenmangel i rommet.

•
eller en autorisert tekniker.
- Hvis klimaanlegget monteres feil, kan det føre til vannlekkasje, elektrisk støt 

eller brann.
•

- Hvis kjølegassen lekker og er utsatt for en varmevifte, komfyr, stekeovn, eller 
annen varmekilde, kan det genereres giftige gasser.

•
- Hvis trykkbryteren, termobryteren eller en annen verneinnretning kortsluttes 

eller betjenes med makt, eller det brukes andre deler enn dem som er angitt 
av Mitsubishi Electric, kan det resultere i brann eller eksplosjon.

•
•

lokale forskrifter eller standarder.
- Velg riktig ledningsstørrelse og bryterkapasitet for hovedstrømtilførselen, 

som beskrevet i denne håndboken, hvis lokale forskrifter ikke er tilgjengelig.

1. Sikkerhetsforholdsregler

1. Sikkerhetsforholdsregler
1.1. Før montering og elektrisk arbeid
1.2. Forholdsregler for innretninger som bruker kjølemiddelet R410A
1.3. Før montering

1.5. Før testkjøringen starter
1.6. Testkjøring

2. Om produktet
3. Påfylling av ekstra kjølemedium

3.1. Beregne påfylling av ekstra kjølemiddel
4. Oppsamling av kjølemiddel (nedpumping)

 Forsiktig
•

•

Dette produktet fra MITSUBISHI ELECTRIC er utviklet og produsert med kvalitetsmaterialer og -komponenter som kan resirkuleres og brukes på 
nytt. Dette symbolet betyr at elektrisk og elektronisk utstyr, når de er ubrukelige, ikke skal kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Kast dette utstyret på nærmeste miljøstasjon.
I EU er det adskilte oppsamlingssystemer for brukte elektriske og elektroniske produkter.
Hjelp oss å bevare miljøet!
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•

• For utendørsenheter med friskluftinntak til innendørsenheten må 

inn i rommet.
- Direkte eksponering for luft utenfra kan være skadelig for mennesker eller matvarer.

•

•

•

- Skift ut eksisterende leppemutre og gjør de koniske utvidede delene koniske igjen.
- Ikke bruk tynne rør.

•

i kjøleoljen, kan det føre til oljeforringelse.

Verktøy (for R410A)
Målermanifold Flammeverktøy
Mateslange Størrelsesjusteringsmåler

Gasslekkasjedetektor Vakuumpumpeadapter
Momentnøkkel Elektronisk matevekt for kjølemiddel

•

•
- Dersom gasslekkasjer akkumuleres rundt enheten, kan det forårsake en 

eksplosjon.
•

- Kvaliteten på mat etc. kan forringes.
•

- Olje, damp, svovelsyrerøyk etc. kan signifikant redusere ytelsen til 
klimaanlegget eller skade delene.

•

- Omformerutstyr, privat strømgenerator, høyfrekvent medisinsk utstyr, eller 
radiokommunikasjonsutstyr kan føre til at klimaanlegget fungerer feil eller 
svikter. På den annen side kan klimaanlegget påvirke slikt utstyr ved å skape 
støy som forstyrrer medisinsk behandling eller bildekringkasting.

•
- Når luftfuktigheten i rommet overstiger 80 %, eller når avløpet er tilstoppet, kan 

det dryppe kondens fra innendørsenheten. Utfør kollektivt dreneringsarbeid 
sammen med utendørsenheten, etter behov.

•
- Du må ikke koble jordledningen til gass- eller vannrør, lynavledere eller 

jordledninger i telefonanlegg. Feilaktig jording kan føre til elektrisk støt.
•

- Hvis enheten feilkobles, kan noen av de elektriske delene bli skadet når 
enheten slås på.

•
- Spenning kan føre til at kabelen brytes, samt genererer varme og forårsaker brann.

•
- Hvis en lekkstrømbryter ikke er montert, kan det forårsake elektrisk støt.

•
- Kabler som er for små kan lekke, generere varme og forårsake brann.

•

kobbertråd kan forårsake generell enhetssvikt eller brann.
•

- Dette kan føre til elektrisk støt.
•

- Hvis skaden ikke rettes opp, kan enheten falle ned og forårsake personskade 
eller skade på eiendom.

•

unngå kondens.
- Feilaktige dreneringsrør kan føre til vannlekkasje og skade på møbler og 

andre eiendeler.
•

- Én person alene bør ikke løfte produktet. Det veier over 20 kg.
- Noen produkter bruker polypropylen-bånd som emballasje. Slike polypropylen-

bånd må ikke brukes som transportmiddel. Det er farlig.

- Ved transport av utendørsenheten skal den støttes på de angitte posisjonene 

ikke kan skli sidelengs.
•

- Emballasjemateriale, som spiker eller andre deler av metall eller tre, kan 
forårsake stikksår eller andre skader.

- Riv fra hverandre og kast plastemballasjeposer slik at barna ikke kan leke 
med dem. Hvis barn leker med en plastpose som ikke er revet i stykker, kan 
de utsettes for kvelningsfare.

•
- Uten N-linje kan enheten bli skadet.

1.5. Før testkjøringen starter

•
- Hvis du tar i bruk enheten rett etter at du har slått på hovedstrømbryteren, 

kan det føre til irreversibel skade på innvendige deler. La strømbryteren stå 
på hele tiden i brukssesongen. Kontroller faserekkefølgen for strømtilførsel 
og spenning mellom hver fase.

•

•
- Under og like etter bruk kan kjølemiddelrørene være varme eller kalde, alt 

avhengig av tilstanden til kjølemiddelet som strømmer gjennom kjølerørene, 
kompressoren og andre kjølesyklusdeler. Hendene kan få brannsår eller 
frostskader hvis du berører kjølemiddelrørene.

•
- Deler som roterer, er varme eller har høy spenning kan forårsake personskade.

•
- Vent alltid i minst 5 minutter før du slår av strømmen. Ellers kan det lekke 

avløpsvann eller oppstå mekanisk svikt på sensitive deler.
•

• Avhengig av driftsforholdene kan det hende at utendørsenhetens vifte 
stopper mens kompressoren er i gang, men dette er ikke en funksjonsfeil.



no

Kjølemiddel for rørforlengelsen følger ikke med i utendørsenheten når enheten 
sendes fra fabrikken. Derfor skal hvert kjølemiddelrørsystem fylles med ekstra 
kjølemiddel på monteringsstedet. Og for å kunne utføre service skal også 
størrelsen og lengden på hvert væskerør og påfylt mengde ekstra kjølemiddel 
noteres på platen “Kjølemiddelmengde” på utendørsenheten.
*  Når enheten er stanset, fyller du på ekstra kjølemiddel gjennom væskesten-

geventilen etter at rørforlengerne og innendørsenheten er blitt satt i vakuum.
  Når enheten er i bruk, fyller du kjølemiddel i tilbakeslagsventilen for gass ved 

bruk av en sikkerhetsmater. Ikke fyll kjølemiddel direkte i tilbakeslagsventilen.

• Beregn ekstra påfylling ved hjelp av størrelsen på væskerøret og lengden på 
rørforlengelsen og total kapasitet for tilkoblede innendørsenheter.

• Beregn påfylling av ekstra kjølemiddel ved hjelp av fremgangsmåten til 
høyre, og fyll på ekstra kjølemiddel.

• For mengder under 0,1 kg skal beregnet påfyllingsmengde av ekstra 
kjølemiddel avrundes oppover.

(Hvis for eksempel beregnet påfylling er 6,01 kg, avrunder du påfyllingen 
opp til 6,1 kg.)

• Mengden ekstra kjølemedium, som beregnes ut fra den totale kapasiteten 
til innendørsenheter og kombinasjonen av rørforlengere, må ikke overstige 
22,8 kg.

(Se i håndboken på nettstedet om kapasiteten til innendørsenheter og 
rørforlengerne.)

Bruk følgende fremgangsmåter for å samle kjølemiddel når innendørs- eller 

1 Slå av strømbryteren.

2 Koble lavtrykkssiden på målermanifolden til serviceporten på stengeventilen 
på gassiden.

3 Lukk stengeventilen for væske.

4 Strømtilførsel (vernebryter). 
* Oppstart av kommunikasjon mellom innendørs- og utendørsenheten tar 

omtrent 3 minutter etter at strømmen (vernebryter) er slått på. Start pumpe-
ned 3 til 4 minutter etter at strømmen (vernebryter) settes på ON (på).

5 Utfør testkjøringen for kjøledrift (SW3-1: PÅ og SW3-2: AV). Kompressoren 
(utendørsenhet) og ventilatorer (innendørs- og utendørsenheter) starter 
opp, og testkjøring for kjøledrift begynner. Når kjøledrift er utført i ca. fem 
minutter, skal du stille utendørs servicebryter SW2-4 (nedpumpingsbryter) 
fra AV til PÅ.

* Du må ikke kjøre lenge når bryter SW2-4 er stilt til PÅ. Sørg for å stille den 
til AV når nedpumpingen er fullført.

* SW3-1 må bare stilles til PÅ hvis enheten er stanset. Men hvis enheten er 
stanset og SW3-1 stilles til PÅ mindre enn 3 minutter etter at kompressoren 
er stanset, kan innsamling av kjølemiddel ikke utføres.
Vent til kompressoren har vært stanset i 3 minutter, og still deretter SW3-1 
til PÅ igjen.

6 Lukk stengeventilen for gass helt når trykkavlesningen på måleren faller 
2).

7 Stans driften av klimaanlegget (SW3-1: AV). Still utendørs servicebryter 
SW2-4 fra PÅ til AV.

8 Slå av strømmen (vernebryter). 
* Hvis det er fylt på for mye kjølemiddel i klimaanlegget, kan det hende at 

2). Hvis dette skjer, må du bruke 
en enhet for kjølemiddeloppsamling til å tømme systemet for kjølemiddel, 
og deretter fylle på korrekt mengde kjølemiddel etter at innendørs- og 

• Enheten bruker kjølemiddel av typen R410A.
• Rør til systemer som bruker R410A kan være annerledes enn til systemer 

som bruker vanlig kjølemiddel fordi det er høyere konstruksjonstrykk i 

• Enkelte typer verktøy og utstyr som brukes til montering av systemer som 
bruker andre kjølemiddeltyper, kan ikke brukes til systemer som bruker 

•

Rørstørrelse
Væskerør

+

Rørstørrelse
Væskerør

+

Rørstørrelse
Væskerør

+

Total kapasitet for tilko-
blede innendørsenheter

Mengde for innen-
dørsenhetene

ø6,35 ø9,52 ø12,7 2,5 kg
16,1 kW 27,0 kW 3,0 kg
27,1 kW 31,0 kW 3,5 kg
31,1 kW 34,0 kW 4,0 kg
34,1 kW 36,5 kW 4,5 kg
36,6 kW 39,0 kW 5,0 kg
39,1 kW 41,0 kW 5,5 kg
41,1 kW 6,1 kg

Modellnavn Inkludert mengde kjølemiddel
PUMY-P250YBM 9,3 kgPUMY-P300YBM

<Eksempel>
Utendørsmodell: PUMY-P250YBM A : ø9,52  30 m
Innendørs  1: P63 (7,1 kW) a : ø9,52  15 m
  2: P63 (7,1 kW) b : ø9,52  10 m
  3: P63 (7,1 kW) c : ø9,52  10 m
  4: P63 (7,1 kW) d : ø9,52  10 m
  5: P40 (4,5 kW) e : ø6,35  15 m

Total lengde for hvert væskerør er som følger:
ø9,52 : A + a + b + c + d = 75 m
ø6,35 : e = 15 m

Total kapasitet for tilkoblet innendørsenhet er som følger:
7,1 + 7,1 + 7,1 + 7,1 + 4,5 = 32,9 (kW)

<Eksempel på beregning>
Påfylling av ekstra kjølemedium

75 ×
50,0

 + 15 ×
19,0

+ 4,0 = 8,1 kg (avrundet opp)
1000 1000

Med vilkårene 
nedenfor:
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1.1. Ennen asennusta ja sähkötyötä

sc
sc

sc sc

sc (*1)
Malli Ssc (MVA)

PUMY-P250YBM 1,80
PUMY-P300YBM 2,07

: Ilmoittaa toimenpiteen, jota on vältettävä.

: Ilmoittaa, että tärkeitä ohjeita on noudatettava.

: Ilmoittaa osan, joka on maadoitettava.

: Sähköiskun vaara. (Tämä symboli näkyy pääyksikön tarrassa.) <Väri: 
Keltainen>

•
•

•

•
- Käyttäjän tekemä virheellinen asennus voi johtaa vesivuotoon, sähköiskuun 

tai tulipaloon.
•

- Jos näin ei tehdä, yksikkö saattaa pudota ja aiheuttaa vammoja ja yksikkö 
voi vahingoittua.

•

•

•

- Virheellinen asennus voi aiheuttaa yksikön kaatumisen, mikä voi aiheuttaa 
vammoja ja yksikkö voi vahingoittua.

•
- Pyydä valtuutettua asentajaa asentamaan lisävarusteet. Käyttäjän tekemä 

virheellinen asennus voi johtaa vesivuotoon, sähköiskuun tai tulipaloon.
•

- Jos yksikkö on korjattu väärin, seurauksena voi olla vesivuoto, sähköisku tai 
tulipalo.

•
- Virheellinen käsittely voi johtaa vammoihin.

•

- Jos kylmäainekaasua pääsee kosketukseen avotulen kanssa, vapautuu 
myrkyllisiä kaasuja.

•
- Jos yksikkö asennetaan väärin, seurauksena voi olla vesivuoto, sähköisku 

tai tulipalo.
•

- Jos virtalähteen kapasiteetti on riittämätön tai sähkötyö tehdään väärin, 
seurauksena voi olla sähköisku ja tulipalo.

•
- Jos liitinsuojusta (paneelia) ei ole asennettu oikein, ulkoyksikköön voi pääs-

tä pölyä tai vettä, ja seurauksena voi olla tulipalo tai sähköisku.
•

- Jos erilaista kylmäainetta tai ilmaa sekoitetaan alkuperäiseen kylmäainee-
seen, kylmäainekierto voi häiriintyä ja yksikkö voi vaurioitua.

•

- Kysy jälleenmyyjältä ohjeita asianmukaisten toimenpiteiden toteuttamiseen 
turvarajan ylittämisen estämiseksi. Jos kylmäainetta vuotaa ja turvaraja ylit-
tyy, huoneessa voi esiintyä hapen puutetta ja siitä aiheutuvia vaaroja.

•

- Jos ilmastointilaite on asennettu väärin, seurauksena voi olla vesivuoto, 
sähköisku tai tulipalo.

•
- Jos kylmäainekaasua vuotaa, ja se on alttiina lämpöpuhaltimelle, uunille, 

liedelle tai muulle lämmönlähteelle, seurauksena voi olla haitallisia kaasuja.
•

- Jos painekytkin, lämpökytkin tai muu suojalaite on oikosulussa ja sitä käy-
tetään pakotetusti, tai jos muita osia kuin Mitsubishi Electricin määrittämiä 
osia käytetään, seurauksena voi olla tulipalo tai räjähdys.

•
•

- Valitse päävirtalähdettä varten näissä ohjeissa määritetyn kokoinen johto ja 
kytkinkapasiteetit, jos paikallisia määräyksiä ei ole saatavilla.

1. Turvallisuusohjeet
1.1. Ennen asennusta ja sähkötyötä
1.2. Varotoimenpiteet laitteille, joissa käytettävä kylmäaine on R410A
1.3. Ennen asennusta
1.4. Ennen asennusta (tai siirtoa) – sähkötyöt
1.5. Ennen koekäytön käynnistämistä
1.6. Koekäyttö

2. Tietoja tuotteesta
3. Kylmäaineen lisätäyttö

3.1. Kylmäaineen lisätäytön laskenta
4. Kylmäaineen keräytyminen (tyhjennyspumppaus)

•

•

MITSUBISHI ELECTRIC -tuote on suunniteltu ja valmistettu käyttämällä korkealaatuisia materiaaleja ja komponentteja, jotka voidaan kierrättää ja 
käyttää uudelleen.
Symboli tarkoittaa, että sähkö- ja elektroniikkaosat on niiden käyttöiän lopussa hävitettävä erillään muusta kotitalousjätteestä.
Hävitä tämä laitteisto paikallisten määräysten mukaisesti toimittamalla se jätehuoltopisteeseen tai kierrätyskeskukseen.
Euroopan unionissa on erilliset keruujärjestelmät käytettyjä sähkö- ja elektroniikkatuotteita varten.
Auta meitä suojelemaan elinympäristöämme!



sähkötyöt

•
- Älä liitä maajohtimia kaasu- tai vesiputkiin, ukkosenjohdattimiin tai puheli-

men maadoitusjohtoihin. Virheellinen maadoitus voi aiheuttaa sähköiskun.
•

- Jos yksikkö on johdotettu väärin, jotkin sähköosat vahingoittuvat, kun virta 
kytketään.

•
- Kireys voi rikkoa johdon ja aiheuttaa lämpöä ja tulipalon.

•
- Jos vuotovirrankatkaisinta ei ole asennettu, seurauksena voi olla sähköisku.

•
- Liian pienet johdot voivat vuotaa ja aiheuttaa lämpöä tai tulipalon.

•

- Sulakkeen tai katkaisijan, jossa on suurempi kapasiteetti, tai korvaavan 
teräs- tai kuparilangan käyttö voivat aiheuttaa yksikön yleisen toimintahäi-
riön tai tulipalon.

•
- Niiden pesu voi aiheuttaa sähköiskun.

•
- Jos vauriot jätetään korjaamatta, yksikkö voi pudota ja aiheuttaa henkilö- tai 

omaisuusvahinkoja.
•

- Virheellinen tyhjennysputkisto voi aiheuttaa vesivuotoja ja vaurioita huone-
kaluille ja muulle omaisuudelle.

•
- Tuotteen kantamiseen tarvitaan enemmän kuin yksi henkilö. Se painaa yli 

20 kg.
- Joidenkin tuotteiden pakkauksissa käytetään PP-nauhoja. Älä käytä 

PP-nauhoja kuljetukseen. Se on vaarallista.
- Älä koske lämmönvaihtimen ripoihin. Muuten sormiin voi tulla leikkuuhaavo-

ja.
- Kun kuljetat ulkoyksikköä, kannata sitä yksikön alustassa olevista määri-

tetyistä paikoista. Tue ulkoyksikkö myös neljästä pisteestä, jotta se ei voi 
liukua sivuttain. 

•
- Pakkausmateriaalit, kuten naulat ja muut metalli- tai puuosat voivat aiheut-

taa pistohaavoja ja muita vammoja.
- Revi ja heitä muoviset pakkauspussit pois, jotta lapset eivät leiki niiden 

kanssa. Jos lapset leikkivät muovipussilla, jota ei ole revitty, on olemassa 
tukehtumisriski.

•
- Ilman N-johtoa yksikkö voi vahingoittua.

•
- Käytön aloittaminen heti virran päälle kytkennän jälkeen voi aiheuttaa pe-

ruuttamattomia vahinkoja sisäisiin osiin. Pidä virtakytkin päällä käyttöse-
songin ajan. Varmista virtalähteen vaihejärjestys ja jännite kunkin vaiheen 
välillä.

•
- Kytkimen koskettaminen märillä sormilla voi aiheuttaa sähköiskun.

•
- Kylmäaineputket voivat olla kuumia tai kylmiä käytön aikana ja välittömästi 

sen jälkeen kylmäaineputkiston, kompressorin ja muiden kylmäainekierron 
osien läpi kulkevan kylmäaineen tilan mukaan. Jos kosketat kylmäaineput-
kistoa, käsiin voi tulla palo- tai paleltumavammoja.

•
- Pyörivät, kuumat tai suurjännitteiset osat voivat aiheuttaa vammoja.

•
- Odota aina vähintään 5 minuuttia ennen virran katkaisemista. Muuten voi 

aiheutua tyhjennysveden vuoto tai herkkien osien mekaaninen vika.
•

• Käyttöympäristöstä riippuen ulkoyksikön tuuletin saattaa pysähtyä 
kompressorin ollessa toiminnassa, mutta kyse ei ole toimintahäiriöstä.

•

•

- Suoralla altistumisella ulkoilmalle voi olla haitallisia vaikutuksia ihmisille tai 
ruualle.

•

•

•

- Vaihda kartiomutterit ja avarra jo avarretut kohdat uudelleen.
- Älä käytä ohuita putkia. 

•

•

•

•

Työkalut (R410A-kylmäaineelle)
Mittajakotukki Avarrustyökalu

Täyttöletku Koonsäätömitta
Kaasuvuodonilmaisin Tyhjäpumpun adapteri

Momenttiavain Elektroninen kylmäaineen täyttöasteikko

•

•

•
- Jos kaasua vuotaa ja kerääntyy yksikön ympärille, seurauksena voi olla rä-

jähdys.
•

- Elintarvikkeiden jne. laatu voi heikentyä.
•

- Öljy, höyry, rikkisavu jne. voivat heikentää ilmastointilaitteen suorituskykyä 
merkittävästi tai vahingoittaa sen osia.

•

- Invertterilaitteistot, generaattorit, korkean taajuuden lääkinnälliset laitteet 
tai radioviestintälaitteet voivat aiheuttaa ilmastointilaitteen virheellistä toi-
mintaa tai toimimattomuutta. Toisaalta ilmastointilaite voi vaikuttaa tällaisiin 
laitteisiin tuottamalla melua, joka häiritsee lääkinnällistä hoitoa tai kuvanlä-
hetystä.

•

- Mikäli huoneen kosteus ylittää 80 % tai mikäli poistoputki tukkeutuu, sisä-
yksiköstä saattaa vuotaa kondensaattia. Suorita kollektiivinen vedenpoisto 
yhdessä ulkoyksikön kanssa tarpeen mukaan.



Jatkoputkiston kylmäaine ei ole valmiina ulkoyksikössä, kun se toimitetaan 
tehtaalta. Siksi kuhunkin kylmäaineen putkijärjestelmään tulee lisätä 
kylmäainetta asennuspaikassa. Lisäksi huoltojen mahdollistamiseksi lisää 
kunkin nesteputken koko ja pituus sekä kylmäaineen lisätäyttömäärät 
ulkoyksikön ”Refrigerant amount” (Kylmäaineen määrä) -kilven kohtiin.
*  Kun yksikkö on pysähtynyt, lataa yksikköön lisää kylmäainetta nestesulku-

venttiilin kautta sen jälkeen, kun jatkoputket ja sisäyksikkö on tyhjennetty 
ilmasta.

  Kun yksikkö on toiminnassa, lisää kylmäainetta kaasutarkistusventtii-
liin käyttämällä turvatäyttölaitetta. Älä lisää nestekylmäainetta suoraan 
tarkistusventtiiliin.

• Laske lisätäyttö käyttämällä jatkoputkiston nesteputken kokoa ja pituutta 
sekä liitettyjen sisäyksiköiden kokonaiskapasiteettia.

• Laske lisätäyttö käyttämällä oikealla olevaa menetelmää ja lisää kylmäaine.
• Alle 0,1 kg:n määrien tapauksessa pyöristä laskettu lisätäyttö ylöspäin.

(Jos esimerkiksi laskettu lisätäyttö on 6,01 kg, pyöristä määrä ylöspäin 
6,1 kg.)

• Kylmäaineen lisätäytön määrä, joka lasketaan sisäyksiköiden 
kokonaiskapasiteetista ja jatkoputkiston yhdistelmästä, ei saa olla yli 22,8 kg.

(Voit tarkistaa sisäyksiköiden ja jatkoputkiston kapasiteetin verkkosivustolta 
löytyvästä ohjeesta.)

Suorita seuraavat toimenpiteet kylmäaineen keräämiseksi siirtäessäsi 
sisäyksikköä tai ulkoyksikköä.

1 Kytke virta pois piirikatkaisijasta.

2 Liitä mittarin jakoyhteen matalapainepuoli kaasupuolen sulkuventtiilin 
huoltoliitäntään.

3 Sulje nestesulkuventtiili.

4 Virransyöttö (piirikatkaisija). 
* Sisä- ja ulkoyksikön välisen tiedonsiirtoyhteyden käynnistyminen 

kestää noin 3 minuuttia siitä, kun virta (piirikatkaisija) on kytketty päälle. 
Käynnistä tyhjennyspumppaus 3–4 minuutin kuluttua virran (piirikatkaisija) 
kytkemisestä päälle.

5 Suorita jäähdytystoiminnon testiohjelma (SW3-1: ON ja SW3-2: OFF). 
Kompressori (ulkoyksikkö) ja tuulettimet (sisä- ja ulkoyksiköt) alkavat 
toimia ja jäähdytyksen testiohjelma käynnistyy. Kun jäähdytystoimintoa 
on suoritettu noin viisi minuuttia, aseta ulkoyksikön huoltokytkin SW2-4 
(tyhjennyspumppauskytkin) OFF-asennosta ON-asentoon.

* Älä jatka käyttöä pitkään, kun SW2-4 on kytketty ON-asentoon. Muista 
kytkeä kytkin OFF-asentoon tyhjennyspumppauksen jälkeen.

* Kytke SW3-1 ON-asentoon vain, kun yksikkö on pysähtyneenä. Jos 
yksikkö on pysähtynyt ja SW3-1 on ON-asennossa vähemmän kuin 3 
minuuttia kompressorin pysähtymisen jälkeen, kylmäaineen keräämistä ei 
kuitenkaan voida suorittaa.
Odota, kunnes kompressori on ollut pysähtyneenä 3 minuutin ajan ja aseta 
sen jälkeen SW3-1 takaisin ON-asentoon.

6 Sulje kaasun sulkuventtiili kokonaan, kun painemittarin lukema tippuu 
tasolle 0,05–0,00 MPa (noin 0,5–0,0 kgf/cm2).

7 Sammuta ilmastointitoiminto (SW3-1: OFF). Aseta ulkoyksikön huoltokytkin 
SW2-4 ON-asennosta OFF-asentoon.

8 Kytke virransyöttö (piirikatkaisija) pois päältä. 
* Jos ilmastointijärjestelmään on lisätty liikaa kylmäainetta, paine ei 

välttämättä laske tasolle 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2). Jos näin tapahtuu, kerää 
kaikki kylmäaine järjestelmästä kylmäaineen keräyslaitteella. Paineista 
järjestelmä sitten uudelleen oikealla kylmäainemäärällä sen jälkeen, kun 
sisä- ja ulkoyksiköt on sijoitettu uudelleen.

• Tämä yksikkö käyttää R410A-tyypin kylmäainetta.
• R410A:ta käyttävät putkistojärjestelmät saattavat olla erilaisia kuin 

tavanomaista kylmäainetta käyttävät, sillä R410A:ta käyttävien järjestelmien 
suunnittelupaine on korkeampi. Katso lisätietoja tietokirjasesta.

• Joitain eri tyypin kylmäaineita käyttävien järjestelmien asentamiseen 
käytettäviä työkaluja ei voi käyttää R410A:ta käyttävien järjestelmien 
kanssa. Katso lisätietoja tietokirjasesta.

•

Putken
koko
Nesteputki +

Putken
koko
Nesteputki +

Putken
koko
Nesteputki +

Liitettyjen
sisäyksiköiden koko-

naiskapasiteetti

Sisäyksiköiden
määrä

ø6,35 ø9,52 ø12,7 – 16,0 kW 2,5 kg
(m) × 19,0 (g/m) (m) × 50,0 (g/m) (m) × 92,0 (g/m) 16,1 kW – 27,0 kW 3,0 kg

27,1 kW – 31,0 kW 3,5 kg
31,1 kW – 34,0 kW 4,0 kg
34,1 kW – 36,5 kW 4,5 kg
36,6 kW – 39,0 kW 5,0 kg
39,1 kW – 41,0 kW 5,5 kg
41,1 kW – 6,1 kg

Mallin nimi Mukana oleva kylmäaineen määrä
PUMY-P250YBM 9,3 kgPUMY-P300YBM

<Esimerkki>
Ulkoyksikkö: PUMY-P250YBM A : ø9,52  30 m
Sisäyksikkö 1: P63 (7,1 kW) a : ø9,52  15 m

2: P63 (7,1 kW) b : ø9,52  10 m
3: P63 (7,1 kW) c : ø9,52  10 m
4: P63 (7,1 kW) d : ø9,52  10 m
5: P40 (4,5 kW) e : ø6,35  15 m

Kunkin nestelinjan kokonaispituus on seuraava:
ø9,52 : A + a + b + c + d = 75 m
ø6,35 : e = 15 m

Liitetyn sisäyksikön kapasiteetti on seuraava:
7,1 + 7,1 + 7,1 + 7,1 + 4,5 = 32,9 (kW)

<Laskentaesimerkki>
Kylmäaineen lisätäyttö

75 ×
50,0

 + 15 ×
19,0

+ 4,0 = 8,1 kg (pyöristetty ylös)
1000 1000

Alla olevissa 
olosuhteissa:
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1.1. Enne paigaldamist ning elektritöödega alustamist

„Ohutusnõuded“.

sc sc (*1) 

sc sc (*1)“
  Ssc (*1)

Mudel Ssc (MVA)
PUMY-P250YBM 1,80
PUMY-P300YBM 2,07

: Näitab tegevust, mida tuleb vältida.

: Näitab, et tuleb järgida olulisi juhiseid.

: Näitab osa, mis vajab maandust.

: Hoiduge elektrilöögi eest. (See sümbol kuvatakse põhiseadme sildil.) 
<Värv: Kollane>

•
•

•

•

- Vale paigaldamine kasutaja poolt võib põhjustada vee leket, elektrilööki või 
tulekahju.

•
- Muidu võib seade maha kukkuda, mis võib põhjustada kehavigastusi või 

kahjustada seadet.

•

•

•

- Vale paigaldamise korral võib seade ümber kukkuda, mis võib põhjustada 
kehavigastusi või kahjustada seadet.

•
- Tarvikute paigaldamiseks leidke volitatud tehnik. Vale paigaldamine kasuta-

ja poolt võib põhjustada vee leket, elektrilööki või tulekahju.
•

- Kui seade on valesti remonditud, võib see põhjustada veeleket, elektrilööki 
või tulekahju.

•
- Vale käsitlemine võib põhjustada vigastusi.

•
- Kui külmaaine puutub kokku leegiga, vabanevad mürgised gaasid.

•

- Kui seade on valesti paigaldatud, võib tagajärjeks olla veeleke, elektrilöök 
või tulekahju.

•

- Kui toiteallika võimsus on ebapiisav või kui elektritööd teostatakse valesti, 
võib tekkida elektrilöök ja tulekahju.

•
- Kui klemmikate (paneel) ei ole korralikult paigaldatud, võib välisseadmesse 

sattuda tolmu või vett ning põhjustada seal tulekahju või elektrilööki.
•

- Kui algset külmaainet või õhku segatakse mõne muu külmaainega, võib 
tekkida külmaaine ahela talitlushäire, mis võib seadet kahjustada.

•

- Ohutuspiiride ületamise vältimiseks konsulteerige edasimüüjaga. Kui kül-
maaine lekib, ületades ohutustaset, võib tekkida ruumi hapnikupuudusest 
tulenev oht.

•

- Kui kliimaseade on valesti paigaldatud, võib see põhjustada veeleket, elekt-
rilööki või tulekahju.

•
- Kui külmaaine lekib ja puutub kokku ventilaatori, pliidi, ahju või muu sooju-

sallikaga, võib see tekitada kahjulikke gaase.
• Ärge taastage ega muutke kaitseseadmete seadistusi.

- Kui rõhulüliti, termolüliti või muu kaitseseade on lühises või seda kasuta-
takse jõuga või kui kasutatakse Mitsubishi Electricu heaks kiitmata varuosi, 
võib tagajärjeks olla tulekahju või plahvatus.

•
•

- Kui kohalikud eeskirjad ei ole saadaval, valige asjakohane juhtme suurus ja 
lülitusvõime vastavalt juhendis kirjeldatud elektrivarustusele.

1. Ohutusnõuded

1. Ohutusnõuded
1.1. Enne paigaldamist ning elektritöödega alustamist
1.2. Ettevaatusabinõud seadmete korral, mis kasutavad külmaainet R410A
1.3. Enne paigaldamist
1.4. Enne paigaldamist (asukoha muutmist) – elektritööd
1.5. Enne kontrollkäivituse alustamist
1.6. Kontrollkäivitus

2. Teave toote kohta
3. Täiendava külmaaine lisamine

3.1. Lisatava täiendava külmaaine arvutamine
4. Külmaaine kogumine (allapumpamine)

•

•

See ettevõtte MITSUBISHI ELECTRIC toode on kujundatud ja valmistatud, kasutades kvaliteetseid materjale ja koostisosi, mis on 
ringlussevõetavad ja korduvkasutatavad.
See sümbol tähendab, et elektri- ja elektroonikaseadmed tuleb nende eluea lõppedes kõrvaldada kasutuselt majapidamisjäätmetest eraldi.
Vabanege sellest seadmest oma kohalikus jäätmekogumis-/taaskasutuskeskuses.
Euroopa Liidus on elektri- ja elektroonikatoodete jaoks kasutusel eraldi kogumissüsteemid.
Aidake hoida puhtana keskkonda, milles me elame!



et

muutmist) – elektritööd

•
- Ärge ühendage maandusjuhet gaasitoru, veetoru, piksevarda ega telefoni 

maandusjuhtme külge. Vale maandus võib põhjustada elektrilööki.
•

- Kui seadme juhtmed on valesti ühendatud, siis saavad mõned elektriosad 
elektritoite aktiveerimisel kahjustada.

•
- Pinge võib põhjustada kaabli purunemist ja kuumuse teket ning tekitada 

tulekahju.
•

- Lekkekaitse lüliti puudumine võib põhjustada elektrilööki.
•

- Liiga väikesed kaablid võivad lekkida, tekitada soojust ja põhjustada tule-
kahju.

•
- Sulavkaitse või suurema mahutavusega kaitselüliti või asendav lihtne teras- 

või vasktraat võivad põhjustada üldise seadme rikke või tulekahju.
•

- Nende pesemine võib põhjustada elektrilööki.
•

- Kui kahjustus jäetakse parandamata, võib seade kukkuda ja põhjustada vi-
gastusi või varalist kahju.

•

- Valesti paigaldatud äravoolutorustik võib põhjustada vee lekkeid ning 
mööbli ja muu vara kahjustamist.

•
- Toodet ei tohiks kanda ainult üks inimene. See kaalub enam kui 20 kg.
- Mõne toote pakendamiseks kasutatakse polüpropüleenist ribasid. Ärge ka-

sutage polüpropüleenist ribasid transportimiseks. See on ohtlik.
- Ärge puudutage soojusvaheti labasid. See võib teie sõrmi lõigata.
- Välisseadme transportimisel toetage selle põhja ettenähtud punktidest. 

Lisaks toestage välisseadet neljast punktist, et see ei saaks külgsuunas 
libiseda.

•
- Pakkematerjalid, nagu naelad ja muud metallist või puidust osad, võivad 

põhjustada torkehaavu või muid vigastusi.
- Tükeldage ja visake ära plastpakendid, et lapsed nendega ei mängiks. Kui 

lapsed mängivad kilepakendiga, mida ei ole tükeldatud, võib tekkida lämbu-
misoht.

•
- Ilma neutraaljuhtmeta võivad tekkida seadme kahjustused.

•
- Kui seade pannakse tööle kohe pärast toitesüsteemi sisselülitamist, võib 

see tekitada sisemistele osadele pöördumatuid kahjustusi. Hoidke toitelü-
liti tööhooajal sisse lülitatuna. Kontrollige toiteallika faaside järjestust ja iga 
faasi vahelist pinget.

•
- Märgade sõrmedega lüliti puudutamine võib põhjustada elektrilööki.

•
- Kasutamise ajal ja vahetult pärast seda võivad külmaaine torud olla kuumad 

või külmad, olenevalt torudes oleva külmaaine seisundist, kompressorist ja 
muudest külmaaine ahela osadest. Kui puudutate külmaaine torusid, võivad 
käed saada põletushaavu või külmakahjustusi.

•
- Pöörlevad, kuumad või kõrgepinge all olevad osad võivad tekitada vigastusi.

•
- Enne voolu väljalülitamist oodake alati vähemalt 5 minutit. Muidu võib taga-

järjeks olla veeleke või tundlikke osade mehhaaniline rike.
•

• Töötingimustest olenevalt võib välisseadme ventilaator kompressori töö ajal 
peatuda, see ei ole rike.

•

•

- Otsene kokkupuude välisõhuga võib kahjustada inimesi või toitu.
•

•

•

- Vahetage olemasolevad laiendusmutrid välja ning laiendage laiendatud osi 
uuesti.

- Ärge kasutage õhukeseseinalisi torusid.
•

•

•

•

Tööriistad (R410A jaoks)
Kollektormõõdik Laiendustööriist

Täitevoolik Reguleerimismõõdik
Gaasilekke detektor Vaakumpumba adapter

Dünamomeetriline võti Elektrooniline külmaaine 
laadimisskaala

•

•

•
- Kui seadme ümber lekib ja koguneb gaasi, võib tulemuseks olla tulekahju 

või plahvatus.
•

- Toidu jne kvaliteet võib halveneda.
•

- Õli, aur, vääveldioksiid jne võivad oluliselt mõjutada kliimaseadme tööd või 
kahjustada selle osi.

•

- Inverterseadmed, jõugeneraatorid, kõrgsageduslikud meditsiiniseadmed 
või raadiosideseadmed võivad põhjustada kliimaseadme töös tõrkeid või 
lõpetada selle töö. Teisest küljest võib kliimaseade selliseid seadmeid ka 
ise mõjutada, tekitades müra, mis häirib meditsiiniliste seadmete tööd või 
kujutiste ülekannet.

•

- Kui ruumi õhuniiskuse tase ületab 80% või kui äravoolutoru on ummistunud, 
võib siseseadmest tilkuda kondensatsioonivett. Rajage vastavalt vajaduse-



et

Sise- või välisseadme teisaldamisel toimige külmaaine kogumiseks järgmiselt.

1 Lülitage kaitselüliti välja.

2 Ühendage mõõteseadme hargnemiskoha madala rõhu pool gaasipoolse 
sulgeventiili hooldusavaga.

3 Sulgege vedeliku sulgeventiil.

4 Toitevool (kaitselüliti). 
* Sise- ja välisseadme side käivitumiseks kulub umbes 3 minutit pärast toite 

(kaitselüliti) sisselülitumist. Alustage pumba väljalülitamisprotseduuri 3 kuni 
4 minutit pärast toite (kaitselüliti) sisselülitamist (ON).

5 Tehke jahutuse kontrollkäivitus (SW3-1: ON (SEES) ja SW3-2: OFF 
(VÄLJAS)). Kompressor (välisseade) ning ventilaatorid (sise- ja 
välisseadmed) hakkavad tööle ning algab jahutamise katsekäitus. Kui 
jahutus on ligikaudu viis minutit töötanud, lülitage välisseadme hoolduslüliti 
SW2-4 (allapumpamise lüliti) olekust OFF (VÄLJAS) olekusse ON (SEES).

* Ärge kasutage pikka aega, kui lüliti SW2-4 on olekus ON (SEES). Kui 
allapumpamine on lõpule viidud, lülitage see kindlasti olekule OFF 
(VÄLJAS).

* Lülitage SW3-1 olekusse ON (SEES) ainult pärast seadme seiskamist. 
Isegi kui seade seisatakse ja SW3-1 viiakse asendisse ON (SEES) vähem 
kui 3 minutit pärast kompressori seiskumist, ei saa külmaaine kogumise 
toimingut läbi viia.
Oodake, kuni kompressor on olnud 3 minutit välja lülitatud ja siis lülitage 
SW3-1 uuesti olekusse ON (SEES).

6 Kui mõõteseadme rõhunäit langeb väärtusele 0,05–0,00 MPa (ligikaudu 
0,5–0,0 kgf/cm2), sulgege gaasi sulgeventiil täielikult.

7 Peatage kliimaseadme töötamine (SW3-1: OFF (VÄLJAS)). Lülitage 
välisseadme hoolduslüliti SW2-4 olekult ON (SEES) olekule OFF (VÄLJAS).

8 Lülitage toide välja (kaitselüliti). 
* Kui kliimaseadmesse on lisatud liiga palju külmaainet, ei pruugi rõhk 

langeda väärtusele 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2). Kui see juhtub, kasutage 
külmaaine kogumisvahendit, et kogu külmaaine süsteemist kokku koguda, 
seejärel lisage süsteemi õige kogus külmaainet pärast seda, kui sise- ja 
välisseade on ümber paigutatud.

Tehasest tarnitud välisseade ei sisalda lisatorustiku jaoks vajalikku külmaainet. 
Seetõttu tuleb iga külmaaine torusüsteem täita täiendava külmaainega süsteemi 
paigalduskohal. Lisaks tuleb hooldustöö tegemiseks kirjutada iga vedelikutoru 
suurus ja pikkus ning täiendava külmaaine kogus välisseadme külmaaine 
koguse plaadile.
*  Pärast seadme seiskamist lisage seadmesse külmaainet läbi vedeliku sulge-

ventiili, kui pikendustorud ja siseseade on vaakumtühjendatud.
  Kui seade töötab, lisage külmaainet gaasi kontrollklappi, kasutage turvatäitjat. 

Ärge lisage vedelat külmaainet otse kontrollklappi.

• Arvutage täiendav kogus, kasutades lisatorustiku vedelikutoru suurust ja 
pikkust ning ühendatud siseseadmete täielikku mahutavust.

• Arvutage täiendav külmaaine kogus, kasutades paremal pool toodud 
meetodit, ja lisage täiendav külmaaine.

• Kui kogus on väiksem kui 0,1 kg, ümardage arvutatud täiendava külmaaine 
kogus suuremaks.

(Nt kui arvutatud kogus on 6,01 kg, ümardage see 6,1 kg.)

• Lisakülmaaine kogus, mis arvutatakse siseseadmete koguvõimsuse ja 
lisatorustiku kombinatsiooni põhjal, ei tohi ületada 22,8 kg.

(Teavet siseseadmete võimsuse ja lisatorustiku kohta leiate veebisaidil 
olevast juhendist.)

• Seade kasutab R410A-tüüpi külmaainet.
• Külmaainet R410A kasutavate süsteemide torustik võib erineda tavapärast 

külmaainet kasutavate süsteemide omast, sest R410A-d kasutavate 
süsteemide arvutusrõhk on suurem. Lisateavet vaadake andmeraamatust.

• Teatud tööriistu ja vahendeid, mida kasutatakse muud tüüpi külmaainet 
kasutavate süsteemide paigaldamiseks, ei saa kasutada R410A-d 
kasutavate süsteemide puhul. Lisateavet vaadake andmeraamatust.

•

Toru suurus
Vedelikutoru

+

Toru suurus
Vedelikutoru

+

Toru suurus
Vedelikutoru

+

Ühendatud sisesead-
mete täielik mahutavus

Sisesead-
mete kogus

ø6,35 ø9,52 ø12,7 – 16,0 kW 2,5 kg
(m) × 19,0 (g/m) (m) × 50,0 (g/m) (m) × 92,0 (g/m) 16,1 kW – 27,0 kW 3,0 kg

27,1 kW – 31,0 kW 3,5 kg
31,1 kW – 34,0 kW 4,0 kg
34,1 kW – 36,5 kW 4,5 kg
36,6 kW – 39,0 kW 5,0 kg
39,1 kW – 41,0 kW 5,5 kg
41,1 kW – 6,1 kg

Mudeli nimetus Kaasasoleva külmaaine kogus
PUMY-P250YBM 9,3 kgPUMY-P300YBM

<Näide>
Välisseadme mudel: PUMY-P250YBM A : ø9,52  30 m
Siseseade 1: P63 (7,1 kW) a : ø9,52  15 m
  2: P63 (7,1 kW) b : ø9,52  10 m
  3: P63 (7,1 kW) c : ø9,52  10 m
  4: P63 (7,1 kW) d : ø9,52  10 m
  5: P40 (4,5 kW) e : ø6,35  15 m

Iga vedelikutoru täispikkus on järgmine:
ø9,52 : A + a + b + c + d = 75 m
ø6,35 : e = 15 m

Ühendatud siseseadme täielik mahutavus on järgmine:
7,1 + 7,1 + 7,1 + 7,1 + 4,5 = 32,9 (kW)

<Arvutuse näide>
Täiendava külmaaine lisamine

75 ×
50,0

 + 15 ×
19,0

+ 4,0 = 8,1 kg (ümardatud suuremaks)
1000 1000

Allolevatel
tingimustel:
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+ + +ø9,52 ø12,7
 × 19,0  × 50,0  × 92,0 

PUMY-P250YBM 9,3PUMY-P300YBM

75 ×
50,0

 + 15 ×
19,0
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ø9,52 ø12,7

( ) ( ) 27,0 3,0
27,1 31,0 3,5
31,1

39,0 5,0
39,1 5,5

PUMY-P250YBM
PUMY-P300YBM

50,0 19,0
1000 1000









Made in Thailand
Printed in Thailand

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

VG79Y516H01

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

Importer:

Mitsubishi Electric Europe B.V.
Capronilaan 46, 1119 NS, Schiphol Rijk, The Netherlands

French Branch
25, Boulevard des Bouvets, 92741 Nanterre Cedex, France

German Branch
Mitsubishi-Electric-Platz 1, 40882 Ratingen, Germany

Belgian Branch
Autobaan 2, 8210 Loppem, Belgium

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount, Dublin 24, Ireland

Italian Branch
Centro Direzionale Colleoni, Palazzo Sirio-Ingresso 1 Viale Colleoni 7, 20864 Agrate Brianza
(MB), Italy

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway

Portuguese Branch
Avda. do Forte, 10, 2799-514, Carnaxide, Lisbon, Portugal

Spanish Branch
Carretera de Rubi 76-80 - Apdo. 420 08173 Sant Cugat del Valles (Barcelona), Spain

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750 SE-19127, Sollentuna, Sweden

UK Branch

Polish Branch
Krakowska 50, PL-32-083 Balice, Poland

MITSUBISHI ELECTRIC (RUSSIA) LLC


